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Operating Manual - SolarMax 2500

This operating manual contains important information that will help you install your SolarMax 2500 fountain pump. Please read the operating manual carefully before installing the
solar unit and keep the manual somewhere safe.

Delivery contents

(1) Solar module

(2) Module retainer (pipes, earth spike)

(3) Solar pump with 5m connecting lead

(4) Extension pipe (4 pcs.) and jet attachments (3 pcs.)
(5) Extension pipe adapter

Technical data

SolarMax 2500 Pump

Art. No. 1351184 Operating voltage 18V DC
Solar module Operating current 900 mA
Nominal power 35w Maximum pump capacity (Qmax) 2,4801/h
Nominal voltage 18V DC Maximum flow height (Hmax) 21m
Nominal current 2025 mA Surge protection class 1l
Surge protection class Il Protection class 1P68
IP protection class 1P65 Operating temperature +5°Cto +40°C
Temperature range -30°Cto +75°C Dry running protection Yes

Connecting cable 5m

Safety instructions

« The pump is designed to operate with direct current (DC). Never connect the pump to a power supply with alternating current (AC).

Do not knock the solar module with your hands, tools or other objects. A damaged solar module cannot be repaired and must be disposed of in an

environmentally compatible manner.

Never open the casing of the device or any of its associated parts unless explicitly indicated in the instructions.

The pump must not be operated without water as this may cause irreparable damage.

This device is suitable for pumping water with a minimum temperature of 10°Cup to a maximum of 40°C.

The pump not designed for operation in salt water or for pumping drinking water.

The device may be used by children from the age of 8 upwards and also by people with physical, sensory or mental disabilities or lacking suitable knowledge and experience,
provided they are supervised or have been instructed in the use of the device and understand the resulting hazards. Children must not be allowed to play with the device. Cleaning
and user maintenance must not be carried out by children without supervision.

If the solar module is set up without the module retainer, care must be taken to ensure adequate stability to prevent damage to the solar module.

Keep children away from the packaging material and small parts. There is a risk of suffocation!

. Intended use

This product is designed exclusively for private use in small garden ponds. Direct sunlight is necessary to operate the pump. As soon as the pump and solar module are connected together,
the pump is able to pump water (provided solar radiation is present).

The pump does not have an on and off switch. To stop the pump, the cable connection between the solar module and the pump must be disconnected.



Operating Manual — SolarMax 2500
@ Installation and commissioning

1. Completely unroll the pump connecting cable.
2. Screw the adapter for the extension pipe on to the pump outlet.
3. Connect the appropriate number of extension pipes and attach the selected fountain jet. Attach the extension pipe and pipe adapter to the pump..

Vulkan: Make sure the spray head is not positioned too far above the water surface to

maximise the height of the Vulkan fountain. W[n
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Water bell: The jet attachment should be placed well above the water surface. w— — —
The size of the water bell can be adjusted by pressing down or lifting up the top l | | l | | l | ’
part of the jet. The larger the gap for the water outlet, the smaller the water bell. - - -
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Bubbler jet: Make sure that the six deflector openings of the spray head are
always under water.
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Place the pump in the pond. Avoid a position directly on the bottom of the pond,

because here the pump will suckin a lot of dirt and become quickly soiled.

. Put together the solar module retainer (pipes and earth spike) and then attach it to the
back of the module.

. Connect the pump plug to the solar module jack and tighten the retaining ring.

. Place the solar module in a sunny, shadow-free place.

. Ensure that the solar pump is always fully submerged in water.

. The SolarMax 2500 fountain set is now ready for operation.
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Caution! The plug connector is protected from inverse polarity,
50 do not use force when plugging them in.

Note:

The pump has a built-in dry running protection function. Two sensor points are provided
on one side of the pump body (not visible from the outside). If one or both of the sensor \f
points is not under the water, the pump will stop working. N

‘\ ~ sensor points




Operating Manual — SolarMax 2500
@ Care and maintenance

Solar module
Dust, dirt and leaf deposits can build up on the solar module. You can remove these with a microfibre cloth and glass cleaner.

Solar pump
Should the pump start to lose pumping capacity or after a period of time stop working, then please clean the pump as follows..

Disconnect the pump cable from the solar module.

Unlock the top and bottom parts of the pump housing by pressing the clasps on the two opposite sides of the housing and then lift off the top part of the housing (see Figs. 1and 2)
Take out the pump and open the rotor cover by turning it anticlockwise (see Fig. 3)

Pull out the rotor from the rotor bay (see Fig. 4)

Clean and wash the individual components.

Reassemble the pump in reverse order

2
3
4
6
7

Caution! During dleaning, please be careful not to damage the ceramic shaft. It can be easily broken.

Protect the pump from frost!
The pump should not be operated during the cold winter months. Clean the pump with warm water and store the whole system in a frost-free place.

TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Remedy

Check the electrical connection between the pump and

The solar module is not connected
the solar module.

The pump is not running Clean the pump as described under “Cleaning and

The impeller is stuck ) ,
maintenance’

The dry running protection has activated Make sure the pump is fully submerged in water.

The pump is running but no water is coming out The pump outlet or fountain jet is blocked Clean the pump outlet, riser pipes and fountain jet.

|z| Warranty

We offer a warranty of two years on workmanship and materials from the date of purchase. To make a claim on the warranty, the original sales receipt must be enclosed. Warranty
repairs may only be carried out by an authorised customer service provider. This warranty does not cover: ordinary wear and tear, alterations, reworking, damage due to negligence,
third parties and applications for which the product has not been designed, partially or completely disassembled products.

Environmental protection:
0Id electrical equipment should not be disposed of with the household waste. Take the old device to your local collection point. Further information can be obtained

from your equipment dealer or waste disposal company.
—

Declaration of Conformity

The undersigned company UBBINK GARDEN BV declares on it own responsibility that the device SolarMax 2500 satisfies the requirements of the European Directive 2014/30/EU
(Electromagnetic Compatibility). The following harmonised standards were applied:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007



@ Bedienungsanleitung SolarMax 2500

Mit dieser Gebrauchsanweisung erhalten Sie wichtige Informationen, die hilfreich sind fiir die Inbetriebnahme der Springbrunnenpumpe SolarMax 2500. Bitte lesen Sie die Gebrauchs-
anweisung sorgfaltig vor Inbetriebnahme der Solareinheit, und bewahren Sie diese gut auf.

Lieferumfang

(1) Solarmodul

(2) Modulhalterung (Rohre, Erdspiess)

(3) Solarpumpe mit 5 m Anschlussleitung

(4) Verlangerungsrohe (4 St.) und Diisenaufsatze (3 St.)
(5) Adapter Verlangerungsrohr

Technische Daten
SolarMax 2500 Pumpe

Artikel-Nr. 1351184 Betriebsspannung DC18V
Solarmodul Betriebsstrom 900 mA
Nennleistung 35W Max. Fordermenge (Qmax) 24801/h
Nennspannung DC18V Max. Férderhéhe (Hmax) 21m
Nennstrom 2025 mA Schutzklasse 1l
Schutzklasse il Schutzart 1P68
Schutzart 1P65 Betriebstemperatur +5°Cbis +40°C
Temperaturbereich -30°Chis +75°C Trockenlaufschutz ja

AnschluBkabel 5m

Sicherheitshinweise

« Die Pumpe ist fiir den Betrieh mit Gleichstrom (DC) konstruiert. SchlieBen Sie die Pumpe auf keinen Fall an eine Netzstromversorgung mit Wechselstrom (AC) an.

« Schlagen Sie nicht mit Handen, Werkzeugen oder anderen Gegenstanden auf das Solarmodul. Ein beschddigtes Solarmodul kann nicht mehr repariert und muss umweltgerecht
entsorgt werden.

- (Offnen Sie niemals das Gehéuse des Gerates oder dessen zugehdrige Teile, wenn nicht ausdriicklich in der Gebrauchsanweisung darauf hingewiesen wird.

- Die Pumpe darf nicht ohne Wasser betrieben werden, das kann zu irreparablen Schaden fiihren.

- Dieses Gerét ist zur Pumpen von Wasser mit einer Temperatur von min. 5°C bis max. 40°C geeignet.

- Die Pumpe ist nicht fiir den Betrieb in Salzwasser und nicht zur Forderung von Trinkwasser bestimmt.

« Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt zu werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder
diirfen nicht mit dem Geréte spielen. Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

« Wird das Solarmodul ohne Modulhalterung aufgestellt, muss auf eine ausreichende Standfestigkeit geachtet werden, um Beschadigungen am Solarmodul zu vermeiden.

« Halten Sie Kinder von Kleinteilen und Verpackungsmaterial fern. Es besteht Erstickungsgefahr!

. BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Produkt ist ausschlieRlich fiir den privaten Einsatz an kleinen Gartenteichen konzipiert. Zum Betrieb der Pumpe ist direkte Sonneneinstrahlung erforderlich. Sobald Pumpe und
Solarmodul miteinander verbunden sind, kann die Pumpe Wasser fordern (Sonneneinstrahlung vorausgesetzt).

Die Pumpe hat keinen Ein- und Ausschalter. Um den Pumpenbetrieb zu unterbrechen, muss die Kabelverbindung zwischen Solarmodul und Pumpe getrennt werden.



@ Bedienungsanleitung SolarMax 2500

@ Montage und Inbetriebnahme

1
2.

Rollen Sie das Anschlusskabel der Pumpe ganz aus.
Schrauben Sie den Adapter fiir die Verlangerungsrohre auf den Pumpenausgang.

3. Stecken Sie die geeignete Anzahl Verlangerungsrohre zusammen und setzen die ausgewahlte Springbrunnendiise auf.

Stecken Sie die Rohrverlédngerung auf den Rohradapter an der Pumpe.

Vulkan: stellen Sie sicher, dass sich der Spriihkopf nicht zu weit iiber der Wasseroberflache
befindet, um so die Hohe der Vulkan-Fonténe zu maximieren.

Wasserglocke: der Diisenaufsatz sollte weit iiber der Wasseroberfléche platziert sein.
Die GroBe der Wasserglocke kann durch Herunterdriicken oder Anheben des
Diisenoberteils eingestellt werden. Je groBer der Spalt fiir den Wasseraustritt, desto
kleiner die Wasserglocke.

Schaumsprudler: achten Sie darauf, dass sich die sechs stromungsablenkenden
Offnungen des Diisenkopfes immer unter Wasser befinden.
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Platzieren Sie die Pumpe im Teich. Vermeiden Sie einen Standort direkt auf dem
Teichgrund, da hier besonders viel Schmutz durch die Pumpe angesaugt wird und diese
dann schnell verschmutzt.

. Stecken Sie Modulhalterung des Solarmoduls (Rohre und Erdspief) zusammen und

befestigen Sie diese an der Riickseite des Solarmoduls.
Verbinden Sie nun den Stecker der Pumpe mit der Buchse des Solarmoduls und
schrauben Sie den Uberwurfring fest.

. Stellen Sie das Solarmodul an einen sonnigen, schattenfreien Platz auf.

Stellen Sie sicher, dass die Solarpumpe immer vollstandig in Wasser eingetaucht ist.
Das Solar-Springbrunnenset SolarMax 2500 ist jetzt betriebshereit.

Hinweis

Die Pumpe hat eine ei
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Trock hut Dafiir befinden sich auf einer

Seite des Pumpenkdrpers zwei Sensorpunkte (von auen nicht sichtbar). Ist einer oder
sind beide Sensorpunkte nicht unter Wasser, hort die Pumpe auf zu arbeiten.
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Achtung! Der Stecker ist verpolungsgeschiitzt, darum
beim Einstecken bitte keine Gewalt anwenden.

‘\ ~ sensor points




@ Bedienungsanleitung SolarMax 2500
@ Pflege und Wartung

Solarmodul
Auf dem Solarmodul kdnnen sich Ablagerungen von Staub, Schmutz oder Laub bilden. Diese kdnnen Sie mit einem Mikrofasertuch und Glasreiniger entfernen.

Solarpumpe
Wenn die Pumpe Forderleistung verliert oder nach einer bestimmten Zeit nicht mehr funktioniert, dann reinigen Sie bitte die Pumpe wie folgt.

1) Trennen Sie das Pumpenkabel vom Solarmodul.

2) Entriegeln Sie den oberen und unteren Teil des Pumpengehduses durch Driicken der Schnallen an den beiden gegeniiberliegenden Seiten des Pumpengehduses und heben Sie
dann den oberen Teil des Pumpengehduses ab ( siehe Abb. 1 und 2)

Nehmen Sie die Pumpe heraus und 6ffnen Sie die Rotorabdeckung durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn (siehe Abb. 3)

Ziehen Sie den Rotor aus dem Rotorschacht (siehe Abb. 4)

Reinigen und waschen Sie die einzelnen Teile.

Montieren Sie die Pumpe in umgekehrter Reihenfolge

3
4
6
7

Achtung! Bei Reinigungsarbeiten bitte Vorsicht mit der Keramikwelle. Diese kann leicht brechen.

Pumpe vor Frost schiitzen!
In den kalten Wintermonaten sollte die Pumpe auBer Betrieb genommen werden. Reinigen Sie die Pumpe mit lauwarmen Wasser bewahren Sie das gesamte System an einem
frostfreien Ort auf.

Fehlerbehebung
Problem Mégliche Ursache Losung
Keine Verbindung mit dem Solarmod Die elektnscheu\lerb|ndung zwischen Pumpe und
Solarmodul priifen.
Pumpe liuft nicht Laufrad blockiert Pumpg reinigen, so wie unter "Reinigung und Wartung
beschrieben
Trockenlaufschutz hat reagiert S!cherstellenf dass die Pumpe vollsténdig in Wasser
eingetaucht ist.
Pumpe lauft, aber es kommt kein Wasser Pump gang oder Springbr diise verstopft rDeei:i;::]npenausgang, Steigrohre und Springbrunnendiise

|z| Garantie

Auf dieses Produkt gewdhren wir lhnen eine Garantie von 2 Jahren auf Verarbeitung und Material, die ab Kaufdatum gilt. Fiir die Inanspruchnahme der Garantie muss als Nachweis der
Original-Kaufbeleg beigefiigt werden. Garantiereparaturen diirfen ausschlieBlich von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden. Ausgeschlossen von dieser Garantie sind
normaler VeerschleiB, Veranderungen, Uberarbeitungen, Beschadigungen aufgrund von Unachtsamkeit, Fremdeinwirkung, Anwendungsbereiche, fiir die das Produkt nicht ausgelegt
ist, oder komplett oder teilweise demontierte Produkte.

Umweltschutz:
E Elektroaltgerdte sollen nicht mit dem Hausmill entsorgen werden. Bitte bringen Sie das Altgerét zu lhrer ortlichen Sammelstelle bringen. Weitere Auskiinfte erhalten

Sie von Ihren Handler oder Entsorgungsunternehmen.
—

Konformitatserklarung

Die unterzeichnete Firma UBBINK GARDEN BV erklért in eigener Verantwortung, dass das Gerét SolarMax 2500 die Anforderungen der EG-Richtlinie 2014/30/EU (Elektromagnetische
Vertraglichkeit) erfiillt. Die folgenden harmonisierten Normen wurden angewandt:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007



@ Bedieningshandleiding SolarMax 2500

Met deze gebruiksaanwijzing ontvangt u belangrijke informatie die nuttig is voor het opstarten van de pomp van de fontein SolarMax 2500. Lees voordat u het zonnepaneel in gebruik
neemt eerst de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar deze dan goed.

Inhoud van de levering

(1) Zonnepaneel

(2) Modulehouder (buizen, grondanker)

(3) Zonnepomp met 5 m aansluitkabel

(4) Verlengbuizen (4 st.) en sproeikoppen (3 st.)

(5) Adapter voor de verlengbuis

Technische gegevens
SolarMax 2500 Pomp

Artikelnr. 1351184 Werkspanning DC18V
Zonnepaneel Werkstroom 900 mA
Nominaal vermogen 35W Max. pompvermogen (Qmax) 2.4801/h
Nominale spanning DC18V Max. opvoerhoogte (Hmax) 21m
Nominale stroom 2025 mA Beschermingsklasse 1l
Beschermingsklasse Il Type bescherming 1P68
Type bescherming 1P65 Bedrijfstemperatuur: +5°Ctot +40°C
Temperatuurbereik -30°Ctot +75°C Droogloopbeveiliging ja

Aansluitkabel 5m

Veiligheidsinstructies

De pomp is ontworpen voor werking met gelijkstroom (DC). Sluit de pomp nooit aan op netvoeding met wisselstroom (AC).

Sla nooit met uw hand, gereedschap of een ander object tegen het zonnepaneel. Een beschadigd zonnepaneel is niet te repareren en moet op milieuvriendelijke wijze tot afval
worden verwerkt.

Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet uitdrukkelijk op gewezen wordt.

De pomp mag niet draaien zonder water, dit kan leiden tot onherstelbare schade.

Dit apparaat is ontworpen om water te pompen bij een temperatuur van min. 5°C tot max. 40°C.

De pomp is niet bedoeld voor gebruik in zout water en ook niet voor het oppompen van drinkwater.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar oud, door mensen met verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijk vermogens of door personen die niet over

de hiervoor benodigde ervaring en kennis beschikken, mits hierbij op al deze mensen toezicht wordt gehouden. Daarnaast moet er aan de betrokkenen worden uitgelegd hoe

dit apparaat veilig te gebruiken is en wat daarbij de mogelijke gevaren zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of er
onderhoudswerkzaamheden aan verrichten zonder dat er daarbij toezicht op hen is.

- Wanneer het zonnepaneel wordt geplaatst zonder modulehouder, moet erop worden gelet dat het voldoende stabiel komt te staan, om schade aan het zonnepaneel te voorkomen.
« Zorg dat montage- en verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen is en blijft. Gevaar voor verstikking!

. Normaal gebruik van de installatie

Dit product is uitsluitend bedoeld voor privégebruik in kleine tuinvijvers. Om de pomp te laten werken is direct zonlicht vereist. Zodra de pomp en het zonnepaneel op elkaar zijn aangesloten,
kan de pomp water oppompen (aannemende dat het systeem blootgesteld is aan zonlicht).

Op de pomp zit geen aan- en uit-schakelaar. Om de werking van de pomp te onderbreken, moet de kabelverbinding tussen het zonnepaneel en de pomp worden losgemaakt.



@D Bedieningshandleiding SolarMax 2500

@ Montage en ingebruikname

1. Rol de verbindingskabel van de pomp volledig uit.

2. Schroef de adapter voor de verlengbuizen op de uitlaat van de pomp.

3. Schuif het benodigde aantal verlengbuizen in elkaar en zet daar de door u gekozen fonteinsproeier op.
Breng de op die manier verlengde buis aan op de adapter voor de buis op de pomp.

Vulkan: controleer of de sproeikop zich niet te ver boven het wateroppervlak
bevindt, om de Vulkan fontein maar van een zo groot mogelijke hoogte te laten
neerkomen.

Waterbel: de sproeikop moet ver boven het wateroppervlak worden geplaatst.
De grootte van de Van de waterbel kan worden afgesteld door het bovenste
gedeelte van de sproeier omlaag of omhoog te duwen. Hoe groter de spleet van
de wateruitlaat, des te kleiner de waterbel zal zijn.

(I
Lerrrrrenl

Schuimborrelaar: controleer of de zes openingen in de sproeier die de stroom
aftakken zich altijd onder het water bevinden.

-~

Plaats de pomp in de vijver. Een plek direct op de bodem van de vijver kunt u beter

vermijden, omdat daar altijd veel vuil door de pomp wordt aangezogen, met als gevolg

dat deze snel verstopt raakt.

. Zet de houder van de module van het paneel (buizen en g
en bevestig dit dan zo aan de achterkant van het zonnepaneel.

. Steek nu de stekker van de pomp in het zonnepaneel en draai de borgring dan vast.

. Plaats het zonnepaneel op een zonnige, schaduwvrije plek.

. Zorg ervoor dat de zonnepomp altijd volledig in het water is ondergedompeld.

. De zonne-fonteinset SolarMax 2500 is nu klaar voor gebruik.

q
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Opmerking:

De pomp heeft een ingebouwde bescherming tegen drooglopen. Daarvoor bevinden
zich aan de ene kant van de behuizing van de pomp twee sensorpunten (van buiten niet
zichtbaar). Zodra één van beide sensorpunten niet langer onder water staat, stopt de
pomp vanzelf.

Attentie! De stekker is beschermd tegen verkeerd ompolen; gebruik
daarom bij het aanbrengen geen geweld.

‘\ ~ sensor points




@D Bedieningshandleiding SolarMax 2500
@ Onderhoud en service

Zonnepaneel

Er kunnen zich op het zonnepaneel afzettingen vormen van stof, vuil of bladeren. Deze kunt u met een microvezeldoekje en wat glasreiniger verwijderen.
Zonnepomp

Wanneer de capaciteit van de pomp minder wordt of deze na een bepaalde tijd helemaal niet meer loopt, moet u de pomp als volgt schoonmaken.

1) Maak de kabel van de pomp los van het zonnepaneel.

2) Het bovenste en onderste deel van de behuizing moet u ontgrendelen door de sluitingen aan de beide tegenoverliggende zijden daarvan in te drukken en vervolgens het bovenste
gedeelte eraf te halen (zie afb. 1en 2).

Neem de pomp eruit en haal de afdekplaat van de rotor los door deze tegen de wijzers van de klok in te draaien (zie afb. 3)

Trek de rotor uit zijn sleuf (zie afb. 4)

Maak de diverse onderdelen schoon en spoel ze af.

Monteer de pomp in omgekeerde volgorde.

3
4
6
7

Attentie! Wees bij het schoonmaken altijd voorzichtig met de keramische as. Deze raakt gemakkelijk beschadigd. .

Bescherm de pomp tegen vorst!
In de koude wintermaanden moet de pomp buiten bedrijf worden gesteld. Maak de pomp schoon met lauw water en bewaar het gehele systeem op een vorstvrije plek.

PROBLEMEN OPLOSSEN
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Geen verbinding met het zonnepaneel De elektrische verbinding tussen Controleer de pomp en
het zonnepaneel.
De pomp loopt niet Schoepenwiel geblokkeerd Reinig de p?mp zoals beschreven in "Schoonmaken en
onderhoud
. Zorg ervoor dat de pomp volledig in het water is
Droogloopbeveiliging heeft gereageerd ondergedompeld.
De pomp loopt, maar er komt geen water Pompuitgang of fonteinsproeier is verstopt Relnlg de ungang van de pomp, de stigleidingen en de
fonteinsproeier.

|z| Garantie

Voor dit product verlenen wij een garantie van 2 jaar op materiaal- of fabricagefouten, geldig vanaf de datum van aankoop. Om een beroep op garantie te kunnen doen, moet het
originele aankoopbewijs worden overlegd. Reparaties onder garantie mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een daartoe bevoegde servicedienst. Uitgesloten van deze garantie
zijn beschadigingen die het gevolg zijn van normale slijtage, eigenmachtig aangebrachte wijzigingen of revisies, schade veroorzaakt door onzorgvuldigheid, externe invloeden of door
vormen van toepassing waarvoor het product niet ontworpen is, of producten die geheel of gedeeltelijk werden gedemonteerd.

Milieubescherming:
Afgedankte elektrische apparatuur mag niet met huishoudelijk afval worden weggegooid. Breng het naar een inzamelpunt bij u in de buurt. Neem voor meer informa-

tie contact op met uw dealer of het afvalverwerkingsbedrijf.
—

Conformiteitsverklaring

De ondergetekende bedrijf UBBINK GARDEN BV verklaart op eigen verantwoordelijkheid dat de apparatuur SolarMax 2500 Accu voldoet aan de eisen van EU-richtlijn 2014/30/EG
(elektromagnetische compatibiliteit). De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007



(® Manuel d‘utilisation SolarMax 2500

La présente notice d'utilisation vous fournit des informations importantes et utiles pour la mise en service de la pompe pour fontaine SolarMax 2500. Veuillez lire attentivement cette
notice d'utilisation avant la mise en service de |'unité solaire et la conserver soigneusement.

Contenu a la livraison

(1) Module solaire

(2) Support de module (tubes, piquet de terre)

(3) Pompe solaire avec cable de raccordement de 5 m
(4) tube de rallonge (4 pc) et ajutages (3 pc)

(5) Adaptateur tube de rallonge

Données techniques
SolarMax 2500 Pompe

N°d'article 1351184 Tension de service DC18V
Module solaire Courant de service 900 mA
puissance nominale 35W Débit maximal (Qmax) 24801/h
tension nominale DC18V Hauteur de refoulement (Hmax) 21m
courant nominal 2025mA (lasse de protection 1l
Classe de protection Il Indice de protection 1P68
Indice de protection 1P65 Température de service de+5°Ca+40°C
Plage de température de-30°Ca+75°C Protection contre la marche a vide oui

(able de branchement 5m

. Consignes de sécurité

La pompe a été congue pour fonctionner sur du courant continu (DC). Ne connectez en aucun cas la pompe a une alimentation électrique de courant alternatif (AC).

N'assénez pas de coups au module solaire, que ce soit avec vos mains, des outils ou d'autres objets. Un module solaire endommagé ne peut plus étre réparé et doit étre éliminé en
respectant I'environnement.

N'ouvrez jamais le boitier de I'appareil ou des piéces de celui-ci, sauf instruction expresse dans la notice d'utilisation.

La pompe ne peut pas fonctionner sans eau, cela peut entrainer des dégats irréversibles.

Cet appareil est destiné a pomper de 'eau d'une température de min. 5 °C a max. 40 °C.

La pompe nest pas destinée a étre utilisée dans de I'eau de mer ni a I'acheminement d'eau potable.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus ainsi que par des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et de
connaissances du moment quils sont sous surveillance ou ont été informés de I'utilisation siire de I'appareil et comprennent les dangers pouvant en résulter. Les enfants ne sont pas
autorisés a jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne peuvent pas étre réalisés par des enfants sans surveillance.

- Sile module solaire est installé sans support de module, il faut sassurer de sa bonne stabilité afin d‘éviter qu'il soit endommaggé.

Conservez les petites pieces et le matériel demballage hors de portée des enfants. Il existe un risque de suffocation !

. Utilisation conforme

Ce produit est exclusivement réservé a un usage privé dans de petits étangs de jardin. Pour que la pompe fonctionne, une exposition directe aux rayons du soleil est nécessaire. Dés que la
pompe et le module solaire sont connectés |'un a l'autre, la pompe peut acheminer de 'eau (a condition que le soleil brille).

La pompe ne dispose pas d'interrupteur marcher/arrét. Pour interrompre le fonctionnement de la pompe, la connexion par cable entre le module solaire et la pompe doit I'étre également.



® Manuel d‘utilisation SolarMax 2500

@ Montage et mise en service

1. Déroulez le cble de raccordement de la pompe.
2. Vissez I'adaptateur pour les tubes de rallonge sur la sortie de la pompe.

3. Emboitez le nombre approprié de tubes de rallonge les uns aux autres et montez la buse a fontaine de votre choix.

Emboitez la rallonge de tube dans I'adaptateur de tube au niveau de la pompe.

Volcan : assurez-vous que la téte de pulvérisation ne se trouve pas trop loin au-dessus

de la surface de 'eau afin de maximiser la hauteur de la fontaine-volcan.

Cloche d'eau : I'ajutage doit étre placé loin au-dessus de la surface de I'eau. La taille
dela cloche d'eau peut étre réglée en abaissant ou en élevant la partie supérieure de la buse.
lus grande est la fente pour la sortie d'eau, plus petite est la cloche d'eau.

Jet moussant ; Veillez a ce que les six ouvertures de |a téte de buse déviant le
flux se trouvent toujours sous |'eau.

4. Placez la pompe dans 'étang. Evitez un emplacement directement sur le fond de 'étang

car la pompe risquerait d‘aspirer une grande quantité de saleté et de sencrasser rapidement.
. Assemblez le support du module solaire (tubes et piquet de terre) et fixez celui-ci a I'arriére
dumodule solaire.
Connectez a présent la fiche de la pompe a la prise du module solaire et serrez la bague
d'accouplement.
. Placez le module solaire & un endroit ensoleillé et sans ombre.
Veillez a ce que la pompe solaire soit constamment entierement immergée dans I'eau.
Le kit de fontaine solaire SolarMax 2500 est désormais prét a I'emploi.

. Remarque :

La pompe dispose d'une fonction intégrée de protection contre la marche a vide. Pour
cefaire, I'un des coté du corps de la pompe présente deux points-capteurs (invisibles de
Iextérieur). Sil'un des deux ou les deux points-capteurs ne se trouvent pas sous l'eau, la
pompe cesse de fonctionner.
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Attention ! La prise est protégée contre l'inversion de polarité, il ne faut
donc pas faire usage de la force lors du branchement.

~ sensor points




@ Manuel d‘utilisation SolarMax 2500
@ Entretien et maintenance

Module solaire

Sur le module solaire peuvent se former des dépats de poussiére, de saleté ou de feuillage. Vous pouvez retirer ceux)ci a I'aide d‘un chiffon en microfibre et d’un nettoyant a vitres.
Pompe solaire

Sila pompe perd en débit ou ne fonctionne plus aprés un certain temps, veuillez nettoyer la pompe de la maniére suivante :

Retirez le céble de la pompe du module solaire..

Déverrouillez a partie supérieure et la partie inférieure du hoitier de la pompe en appuyant sur les fermoirs situés de part et d'autre du boitier de la pompe puis soulevez la partie
supérieure du boitier de la pompe (voir fig. 1 et 2)

Retirez la pompe et ouvrez le cache du rotor en tournant dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre (voir fig. 3)

Retirez le rotor de son compartiment (voir fig. 4)

Nettoyez et lavez chacune des piéces.

Remontez la pompe dans l'ordre inverse

&
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Attention ! Faire preuve de prudence lors de travaux de nettoyage de I'arbre cé Celui-ci peut facil se briser.

Protéger la pompe contre le gel!
Pendant les froids mois d’hiver, la pompe doit étre mise hors service. Nettoyez la pompe a I'eau tiéde et conservez l'ensemble du systéme dans un endroit a Iabri du gel.

RESOLUTION DES PANNES
Probleme Cause possible Solution
. . Vérifier la connexion électrique entre la pompe et le
Pas de connexion au module solaire )
module solaire.
. . . Nettoyer la pompe tel que décrit a la section « Nettoyage
La pompe ne fonctionne pas Turbine bloquée 4 . pompetelq ¢ ¥ag
etentretien »
) . - S'assurer que la pompe est entierement immergée dans
La protection contre la marche & vide a réagi leau queapomp 9
. ) . . . Nettoyer la sortie de la pompe, les tubes montants et la
La pompe tourne, mais aucune eau ne vient. Sortie de la pompe ou buse de la fontaine bouchée y ) pomp
buse de la fontaine.

|z| Garantie

Sur ce produit, nous vous accordons une garantie de 2 ans piéce et main d'ceuvre a compter de la date d'achat. Afin de faire valoir la garantie, vous devez présenter comme preuve
le ticket d'achat d'origine du produit. Les réparations sous garantie peuvent uniquement étre réalisées par un service client agréé. Sont exclus de cette garantie 'usure normale, les
modifications, les remaniements, les dommages par négligence, les influences externes, les applications auxquelles le produit n'est pas destiné, ou des produits entiérement ou
partiellement démontés.

Protection de I'environnement:
Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre éliminés aux ordures ménageres. Veuillez emmener votre appareil usagés a votre point de collecte local. Vous
obtiendrez davantage de renseignements auprés de votre vendeur ou du service municipal d'enlévement des déchets.

Déclaration de conformité

La société soussignée UBBINK GARDEN BV déclare en sa responsabilité propre que I'appareil SolarMax 2500 respecte les exigences de la directive européenne 2014/30/UE (EMC). Les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007



@ Instrucciones de uso de SolarMax 2500

Con estas instrucciones de uso obtiene importante informacion que es (til para la puesta en funcionamiento de la bomba de fuente SolarMax 2500. Lea por favor las instrucciones de
uso minuciosamente antes de la puesta en funcionamiento de la unidad solar y guardelas en un lugar seguro.

Volumen de suministro

(1) Médulo solar

(2) Conjunto de fijacion del médulo (tubos, estaca)

(3) Bomba solar con 5 m de cable de conexién

(4) Tubos de prolongacion (4 unidades) y boquillas acoplables (3 unidades)

(5) Adaptador de tubo de prolongacion

Datos técnicos
SolarMax 2500 Bomba
Ne dearticulo 1351184 Tensién de funcionamiento gy
Médulo solar Corriente de funcionamiento 900 mA
Potencia nominal 35w Méx. caudal de bombeo (Qméx) 2.4801/h
Tension nominal 18y Max. altura de bombeo (Hmax) 21m
Corriente nominal 2025 mA (lase de proteccion 1l
Clase de proteccion Il Tipo de proteccion 1P68
Tipo de proteccion 1P65 Temperatura de funcionamiento +5°Ca+40°C
Margen de temperaturas -30°Ca +75°C Proteccion contra funcionamiento en seco sf
Cable de conexion 5m

. Safety instructions

La bomba ha sido construida para el funcionamiento con corriente continua (CC). No conecte la bomba en ningdn caso a una red de alimentacion con corriente alterna (CA).
No golpee el mddulo solar con las manos, con herramientas o con cualquier otro objeto. Un mddulo solar dafiado no puede volver a repararse y debe desecharse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

No abra nunca la carcasa del dispositivo o de sus piezas, a no ser que esto sea indicado expresamente en las instrucciones de uso.

La bomba no debe ponerse en funcionamiento sin agua, esto podria provocar dafios irreparables.

Este dispositivo es apropiado para el bombeo de agua con una temperatura superior a 5°C e inferior a 40°C.

La bomba no esté prevista para el funcionamiento en agua salada ni para el hombeo de agua potable.

Este dispositivo puede ser usado por nifios de 8 afios 0 mayores, asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales y mentales reducidas o con falta de experiencia y conoci
mientos si se encuentran bajo vigilancia o han sido instruidos respecto al uso seguro del dispositivo y comprenden los consiguientes riesgos. Los nifios no deben jugar con el
dispositivo. La limpieza y el mantenimiento de usuario no deben ser realizados por nifios sin vigilancia.

- Sise coloca el madulo solar sin el conjunto de fijacion del mddulo, debe asegurarse una suficiente estabilidad para evitar que se produzcan dafios en el modulo solar.

- Mantenga a los nifios alejados de piezas pequefias y de material de embalaje. jExiste riesgo de asfixia!

. Uso previsto

Este producto estd concebido exclusivamente para el uso privado en pequefios estanques de jardin. Para el funcionamiento de la bomba es necesaria la exposicion directa al sol. En cuanto
estén interconectados la homba y el mddulo solar, la homba podrd impulsar agua (siempre y cuando exista radiacion solar). La bomba no tiene ningtin interruptor de encendido y apagado.
Para interrumpir el funcionamiento de la bomba debe desconectarse el cable entre el modulo solar y la bomba.



@ Instrucciones de uso de SolarMax 2500

@ Montaje y puesta en funcionamiento

1. Desenrolle completamente el cable de conexion de la bomba.
2. Enrosque el adaptador para los tubos de prolongacion sobre la salida de la bomba.

3. Acople el nimero apropiado de tubos de prolongacion y cologue la boquilla de fuente elegida. Inserte la prolongacion del tubo sobre el adaptador del tubo en la bomba.

Volcan: Asegtirese de que el cabezal pulverizador no se encuentro demasiado
alejado de la superficie del agua para optimizar de esta manera la altura del
surtidor de volcdn.

Campana de agua: la boquilla acoplable deberia estar emplazada muy por
encima de la superficie del agua. El tamafio de la campana de agua puede
ajustarse presionando hacia abajo o elevando la pieza superior de la boquilla.
Cuanto mayor es |a ranura para la salida de agua, menor es la campana de agua.

Surtidor de espuma: Asegtrese de que las seis aberturas del cabezal de la
boquilla que desvian la corriente se encuentren siempre debajo del agua.

>~

Coloque la bomba en el estanque. Evite emplazarla directamente sobre el fondo del
estanque, debido a que aqui es succionada una gran cantidad de polvo por la bombay
ensuciandose esta por lo tanto rapidamente.

. Ensamble el conjunto de fijacion del mddulo solar (tubos y estaca) y fije estos a la parte
posterior del mddulo solar.

Conecte ahora el enchufe de la bomba a la toma del mddulo solar y atornille
firmemente el anillo retenedor.

. Coloque el mddulo solar en un lugar soleado y sin sombras.

Asegurese de que la bomba solar este siempre sumergida completamente en el agua.
El conjunto de la fuente solar SolarMax 2500 se encuentra ahora operativo.

Indicacion:

La bomba dispone de una funcion de proteccion contra el funcionamiento en seco integ-
rada. Para ello se encuentran en un lateral del cuerpo de la bomba dos sensores puntuales
(no visibles desde fuera). Si uno o los dos sensores puntuales no se encuentran debajo del
agua, la bomba deja de funcionar..
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iAtencion! El enchufe estd protegido contra la polaridad inversa,
por favor, no recurra al empleo de la fuerza.

‘\ ~ sensor points




@ Instrucciones de uso de SolarMax 2500
@ Cuidado y mantenimiento

Mddulo solar

Sobre el mddulo solar pueden formarse depdsitos de polvo, suciedad o follaje. Puede eliminar estos mediante un pafio de microfibras y un limpiacristales.
Bomba solar

Silabomba pierde capacidad de bombeo o deja de funcionar después de un determinado tiempo, en ese caso limpie por favor la homba de la siguiente manera.

1) Desconecte el cable de la bomba del mddulo solar.

2) Deshloquee la parte superior y la inferior de la carcasa de la homba presionando las hebillas en los dos lados opuestos de la carcasa de la bomba y levante a continuacion la parte
superior de la carcasa de la bomba (ver fig. 1y 2)

3) Extraiga la bomba y abra la cubierta del rotor girando en sentido contrario de las agujas del reloj (ver fig. 3)

4) Saque el rotor del hueco del rotor (ver fig. 4)

6) Limpie y lave cada una de las piezas.

7) Monte la bomba en el orden inverso

jAtencion! Durante los trabajos de limpieza tenga precaucion con el eje ceramico. Este puede romperse con facilidad.

iProteger la homba de heladas!
En los frios meses de invierno deberia ponerse la bomba fuera de servicio. Limpie la bomba con agua templada y conserve todo el sistema en un lugar libre de heladas.

SOLUCION DE PROBLEMAS
Problema Posible causa Solucion
. » X Comprobar la conexion eléctrica entre la caja de la bateria
Sin conexién con el modulo solar .
y el mddulo solar.
. . Limpiar la bomba de la manera descrita en “Limpieza
La bomba no funciona El rotor esta bloqueado P R plezay
mantenimiento
Se ha activado la proteccion contra el funcionamiento Asegurarse de que la bomba esté sumergida completa-
en seco mente en el agua
. . ] . Limpiar la salida de la homba, los tubos ascendentes y la
La bomba estd en marcha pero no sale agua La salida de la bomba o la boquilla de la fuente obstruidas p‘ y
boquilla de la fuente.

|z| Garantia

Sobre este producto le concedemos una garantia de 2 afios por defectos de fabricacion y de materiales, vélida a partir de la fecha de compra. Para la ejecucion de la garantia debe
presentarse como comprobante el ticket de compra original. Las reparaciones de garantia deben ser realizadas exclusivamente por un servicio de atencion al cliente autorizado. Estan
excluidas de esta garantia el desgaste normal, modificaciones, revisiones, dafios debidos a negligencias, intervenciones de terceros, dmbitos de aplicacion para los que el producto no
estd concebido o productos desmontados parcial o completamente.

Proteccion del medio ambiente
Los equipos eléctricos usados no deben ser desechados con los residuos domésticos. Lleve por favor los equipos usados a su punto de recogida local. Obtendra mds

informacion de su distribuidor o de la empresa de gestion de residuos.
—

Declaracion de conformidad

La empresa UBBINK GARDEN BV abajo firmante declara bajo su propia responsabilidad que el dispositivo SolarMax 2500 cumple los requisitos de la Directiva de la CE 2014/30/UE
(compatibilidad electromagnética). Se aplicaron las siguientes normas armonizadas:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007



® Manual de instruges SolarMax 2500

0 presente manual de instrugdes oferece informagdes importantes lteis para a colocacao em funcionamento da bomba para fontes SolarMax 2500. Antes de colocar em funcionamento
a unidade solar, leia atentamente as instrugdes de utilizagdo e conserve-as em local seguro e acessivel.

Volume de fornecimento

(1) Médulo solar

(2) Suporte de mddulo (tubos, estaca)

(3) Bomba solar com cabo de ligagdo de S5m

(4) Tubo de extensao (4 un.) e acessdrios para bocais (3 un.)

(5) Adaptador para tubo de extenséo

Dados técnicos
SolarMax 2500 Bomba

N.© do artigo 1351184 Tensdo de servico DC18V
Médulo solar Corrente de servico 900 mA
Poténcia nominal 35w Caudal méx. (Qmax) 24801/h
Tensao nominal DC18V Altura méx. (Hmax) 21m
Corrente nominal 2025 mA (lasse de proteao 1l
(lasse de protecdo Il Categoria de protecao 1P68
Categoria de prote¢do 1P65 Temperatura de servico +5°Ca+40°C
Intervalo de temperaturas -30°Ca +75°C Protecdo contra funcionamento a seco sim

Cabo de ligagao 5m

. Instrugdes de seguranca

A bomba foi concebida para o funcionamento com corrente continua (DC). Nunca, em circunsténcia alguma, ligue a homba a uma alimentagao de corrente de rede

com corrente alterna (AC).

Néo bata no médulo solar com as maos, ferramentas ou outros objetos. Um mddulo solar danificado ndo pode ser reparado e deve ser eliminado de forma ambientalmente correta.
Nunca abra a caixa do aparelho ou as respetivas pegas, se tal ndo for expressamente indicado nas instrugdes de utilizacao.

A bomba nao pode ser operada sem dgua, dado que tal pode causar danos irreparveis.

Este aparelho destina-se a bombear d&gua com uma temperatura de min. 5°Ca méx. 40°C.

Abomba ndo é adequada para o funcionamento com dgua salgada ou para a alimentacdo de dgua potavel.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimentos, desde que supervisionadas ou que tenham sido instruidas relativamente a utilizago sequra do aparelho e dos perigos daf resultantes. As crianas nao devem brincar
com o aparelho. A limpeza e manutengdo ao cargo do utilizador ndo podem ser realizadas por criangas sem supervisao.

« Se 0 médulo solar for instalado sem suporte do mddulo, € necessario garantir estabilidade suficiente para evitar danos no mesmo.

- Mantenha as pegas pequenas e o material de embalagem fora do alcance das criancas. Existe perigo de asfixia!

. Utilizagao devida

Este produto destina-se exclusivamente ao uso privado em pequenos lagos de jardim. 0 funcionamento da bomba requer luz solar direta. A bomba funciona assim que estiver conectada ao
mddulo solar (pressupondo a existéncia de luz solar).

Abomba ndo possui interruptor de ligar e desligar. Para interromper o funcionamento da bomba, a ligagdo do cabo entre o médulo solar e a bomba deve ser separada.

17



(> Manual de instrugées SolarMax 2500

@ Montagem e colocagdo em funcionamento

1. Desenrole completamente o cabo de ligacdo da bomba.
2. Aparafuse o adaptador para os tubos de extensao na saida da bomba.
3. Conecte 0 nimero adequado de tubos de extensao e coloque o bocal da fonte selecionado. Encaixe a extensdo do tubo no adaptador do tubo na bomba.

i

Vulcdo: certifique-se que a cabeca de pulverizacao ndo se encontra muito acima
da superficie da dgua para maximizar a altura das fontes tipo vulcdo.

Sino de dgua: o bocal deve ser colocado a uma disténcia considerdvel da superficie w— — —
da agua. As dimensdes do sino de dqua pode ser ajustada pressionando para baixo l | | l | | l | ’
ou levantado a parte superior do bocal. Quanto maior for a fenda para saida da dgua, - - -
menor ser 0 sino. — @
— — = == || - || —

Fonte de espuma: garanta que as seis aberturas de desvio do fluxo da cabega
do pulverizador se encontram sempre debaixo de dgua.

4. Cologue a homba no lago. Evite um local diretamente sobre o fundo, dado que a bomba
aspirard bastante sujidade e ficard suja rapidamente.

5. Monte o suporte do mddulo solar (tubos e estaca) e fixe-o na traseira do madulo solar.

6. Ligue agora o conector da bomba a tomada do mddulo solar e aperte o anel de retencdo.

Atencao! 0 conector estd protegido contra a inversao de polaridade, pelo
que ndo exerca forca ao conectar.

Indicagao:

Abomba possui uma funcao de protecao contra funcionamento a seco. Para o efeito,
existem dois pontos de sensor num lado do corpo da bomba (ndo visiveis a partir do
exterior). Se um ou ambos estes dois pontos de sensor ndo se encontrar submerso, a
bomba deixa de funcionar.

‘\ ~ sensor points




(& Manual de instrugdes SolarMax 2500
@ Cuidado e manutengao

Mddulo solar

Pode acumular-se pd, sujidade ou folhas no mddulo solar. Estes podem ser removidas com um pano de microfibra e produto para limpeza de vidros.
Bomba solar

Se abomba solar apresentar perda de poténcia ou deixar de funcionar apds um determinado periodo, limpe-a da sequinte forma.

1) Desligue o cabo da bomba do médulo solar.

2) Deshloqueie a parte superior e inferior da caixa da bomba pressionando os fechos em ambos os lados opostos da caixa da bomba e levante a parte superior da caixa da bomba
(verfig. 1e2)

Retire a bomba e abra a cobertura do rotor, rodando-a para a esquerda (ver fig. 3)

Retire o rotor do respetivo veio (ver fig. 4)

Limpe e lave as pecas individuais.

Monte a bomba na sequéncia inversa

3
4
6
7

Atencao! Tenha cuidado com o eixo de ceramica durante os trabalhos de limpeza. Este pode partir-se facilmente. .

Proteger a homba da geada!
Durante os meses frios de inverno, a bomba deve ser desativada. Limpe a bomba com dgua morna e conserve todo o sistema num local protegido da geada.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS
Problema Causa possivel Solugdo
Néo existe ligagdo ao médulo solar Verificar a ligagao elétrica entre a bomba e 0 mdulo solar.
Limpar a bomba como descrito em "Limpeza e
< . Rotor bloqueado P o P
Abomba ndo funciona manuten¢do
< . . Garantir que a bomba se encontra completamente
A protedo contra o funcionamento a seco reagiu
submersa.
Abomba funciona, mas ndo sai dgua Saida da bomba ou bocal da fonte obstruido Limpar a saida da bomba, tubo de elevacdo e bocais.

|z| Garantia

Este produto possui uma garantia de 2 anos apés a data da compra contra defeitos de material e fabrico. Para acionar a garantia, é necessério apresentar o comprovativo de compra
original. As reparacdes ao abrigo da garantia podem ser realizadas exclusivamente por um servico de apoio ao cliente autorizado. Estdo excluidos da garantia o desgaste normal,
alteragdes, remodelagdes, danos causados por falta de atendo, influéncias externas, dreas de aplicacdo para as quais o produto ndo foi concebido ou a desmontagem completa ou
parcial do produto.

Protecdo do meio ambiente
0s aparelhos elétricos usados ndo podem ser eliminados em conjunto com o lixo doméstico. Entregue o aparelho usado num ponto de recolha local. Para mais infor-

magdes, contacte o seu revendedor ou empresa de eliminagdo de residuos.
—

Declaragao de conformidade

A empresa UBBINK GARDEN BV declara sob a sua responsabilidade que o aparelho SolarMax 2500 cumpre os requisitos da diretiva europeia 2014/30/UE
(compatibilidade eletromagnética). Sao aplicaveis as seguintes normas harmonizadas:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007



Istruzioni per I'uso SolarMax 2500

Le presenti istruzioni per I'uso contengono informazioni importanti ed utili per la messa in funzione della pompa per fontane SolarMax 2500. Leggere attentamente il presente manuale
prima di mettere in funzione I'unita solare e conservarlo al sicuro.

Dotazione di serie

(1) Modulo solare

(2) Supporto modulo (tubi, picchetto)

(3) Pompa solare con cavo di allacciamento di 5 m
(4) Tubi di prolunga (4 pz.) e adattatori ugello (3 pz.)
(5) Adattatore tubo di prolunga

Dati tecnici
SolarMax 2500 Pompa
Cod. prod. 1351184 Tensione di esercizio 18V DC
Modulo solare Corrente di esercizio 900 mA
Potenza nominale 35w Portata max. (Qmax) 24801/h
Tensione nominale 18V DC Prevalenza max. (Hmax) 21m
Corrente nominale 2025 mA (lasse di protezione 1l
Classe di protezione Il Grado di protezione 1P68
Grado di protezione 1P65 Temperatura di esercizio da+5°Ca+40°C
(ampo di temperatura da-30°Ca+75°C Protezione dal funzionamento a secco si
Cavo di allacciamento 5m

Avvertenze sulla sicurezza

La pompa & progettata per il funzionamento in corrente continua (DC). Non allacciare mai la pompa a una fonte di alimentazione elettrica a corrente alternata (AC).

Non colpire il modulo solare con le mani, con utensili o altri oggetti. Un modulo solare danneggiato non si pud pi riparare e deve essere smaltito nel rispetto dell'ambiente.

Non aprire mai l'alloggiamento del dispositivo o dei relativi componenti, a meno che non sia espressamente indicato nelle istruzioni per I'uso.

La pompa non deve mai funzionare senza acqua, altrimenti si possono provocare danni irreparabili.

Questa pompa ¢ adatta per il funzionamento in acqua a una temperatura minima di 5°C e massima di 40°C.

La pompa non & concepita per il funzi in acqua salmastra né per il trasporto di acqua potabile.

Il dispositivo non puo essere utilizzato da bambini di eta inferiore a 8 anni e da persone con facolta fisiche, sensoriali o mentali limitate o senza la necessaria esperienza e conoscenza,
ameno che non siano sorvegliate o non siano state istruite sull'so in sicurezza e informate sui pericoli connessi. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. Non affidare pulizia
e manutenzione ai bambini se non sorvegliati.

« Qualora il modulo solare venga posizionato senza il relativo supporto, occorre assicurarne una sufficiente stabilita onde evitare danni al modulo solare.

« Tenere la minuteria e il materiale di imballaggio fuori della portata dei bambini. Pericolo di soffocamento!

Uso conforme

Il presente prodotto & stato concepito esclusivamente per uso privato in stagni di piccole dimensioni. Per funzionare, la pompa necessita di raggi solari diretti. Una volta collegati insieme la
pompa e il modulo solare, la pompa & in grado di trasportare acqua (a condizione che sia esposta a raggi solari diretti).

La pompa non é dotata di interruttore di accensione e spegnimento. Per interromperne il funzionamento si deve separare I'allacciamento via cavo tra il modulo solare e la pompa.
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@ Istruzioni per l'uso SolarMax 2500
@ Montaggio e messa in funzione

1. Srotolare completamente il cavo di allacciamento della pompa.
2. Avvitare I'adattatore per i tubi di prolunga all‘uscita della pompa.
3. Assemblare il numero adatto di tubi di prolunga e applicarvi all'estremita l'ugello scelto. Collegare la prolunga all‘adattatore della pompa.

i

Vulcano: assicurarsi che la testina di spruzzatura non si trovi troppo al di sopra
della superficie dellacqua allo scopo di massimizzare |'altezza della fontana a
vulcano.

possono modificare sollevando o abbassando la parte superiore dell'ugello. -

Campana d‘acqua: |'adattatore dell'ugello deve essere posizionato a una grande — — —
distanza dalla superficie dell‘acqua. Le dimensioni della campana d‘acqua si l | | l | | l | ’
Quanto pili grande ¢ la fessura per l'uscita dellacqua, tanto piu piccola sara la —

campana. @

Ugello spumeggiante: accertarsi che le aperture deviatrici del flusso della testa
dell'ugello si trovino sempre sott'acqua. _— J— —_—
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Posizionare la pompa nello stagno. Evitare di collocarla direttamente sul fondo dello
stagno, altrimenti la pompa aspirerebbe troppa sporcizia, imbrattandosi a sua volta
rapidamente.

. Assemblare il supporto del modulo solare (tubi e picchetto) e fissarlo sul retro del modulo.
Collegare ora il connettore della pompa alla boccola del modulo solare e stringere

I'anello a risvolto.

. Posizionare il modulo solare in un punto soleggiato e senza ombra.

Assicurarsi sempre che la pompa solare sia completamente immersa in acqua.

Il set solare per fontane SolarMax 2500 & ora pronto all‘uso.

. Nota:

La pompa é dotata di una funzione integrata di protezione contro il funzionamento a

secco. A tale scopo, su un lato del corpo pompa sono collocati due punti sensore (invisibili \f
dall'esterno). Se uno o entrambi i punti sensore non sono sott‘acqua, la pompa smette iy
difunzionare.

o wn

o~

o

Attenzione! Il connettore & protetto dall‘inversione di polarita, quindi
evitare di esercitare troppa forza nell‘inserirlo.

‘\ ~ sensor points
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@ Istruzioni per l'uso SolarMax 2500
@ Pulizia e manutenzione

Modulo solare

Sul modulo solare possono formarsi depositi di polvere, sporco o fogliame. Per rimuoverli, utilizzare un panno in microfibra e un detergente per vetri.
Pompa solare

Se la portata della pompa diminuisce o la pompa non funziona dopo un determinato periodo di tempo, pulirla come di seguito descritto.

1) Staccareil cavo della pompa dal modulo solare.

2) Shloccare la parte superiore e inferiore dellalloggiamento della pompa premendo sulle linguette che si trovano sui due lati opposti dell‘alloggiamento, quindi sollevare la parte
superiore (vedifigg. 1€ 2).

Rimuovere la pompa e aprire la copertura del rotore ruotando in senso antiorario (vedi fig. 3).

Estrarre il rotore dal relativo vano (vedi fig. 4).

Pulire e lavare ogni singolo componente.

Montare la pompa procedendo in ordine inverso.

3
4
6
7

Attenzione! D le operazioni di pulizia, prestare attenzione all‘albero in ceramica perché puo facilmente rompersi.

Proteggere la pompa dal gelo!
Durante i freddi mesi invernali & opportuno mantenere la pompa fuori funzione. Pulire la pompa con acqua tiepida e conservare 'intero sistema in un luogo protetto dal gelo.

ELIMINAZIONE GUASTI
Problema Possibile causa Soluzione
. Verificare il collegamento elettrico tra la pompa e il
Nessun collegamento con il modulo solare
modulo solare
) ) N Pulire la pompa come descritto nel capitolo "Pulizia e
La pompa non funziona La girante & bloccata o
manutenzione
Eintervenuta la protezione contro il funzionamento a Assicurarsi che la pompa sia completamente immersa
Secco inacqua
La pompa funziona, ma 'acqua non arriva Uscita pompa o ugello intasata/o Pulire I'uscita della pompa, i tubi verticali e I'ugello

|z| Garanzia

Su questo prodotto concediamo una garanzia di 2 anni sulla lavorazione e sul materiale a partire dalla data d'acquisto. Per il ricorso alla garanzia occorre presentare come prova la
ricevuta d'acquisto originale. Le riparazioni coperte da garanzia devono essere effettuate esclusivamente da un centro di assistenza clienti autorizzato. Non sono coperti da garanzia la
normale usura, modifiche, rifacimenti, danni provocati da distrazione, azione esterna, campi di applicazione per i quali il prodotto non & indicato, prodotti smontati del tutto o in parte.

Tutela dell'ambiente
Gli apparecchi elettrici usati non si devono smaltire insieme ai rifiuti domestici. Lapparecchiatura dismessa deve essere destinata agli appositi punti di raccolta locali.
Per ulteriori informazioni rivolgersi al proprio rivenditore o alla societa incaricata dello smaltimento

Dichiarazione di conformita

La ditta sottoscritta UBBINK GARDEN BV dichiara sotto la propria responsabilita che il dispositivo SolarMax 2500 & conforme ai requisiti della direttiva europea 2014/30/UE (compatibili-
ta elettromagnetica). Sono state applicate le seguenti normative armonizzate:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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03nyiec xpriong SolarMax 2500

Mé autéc Tic 08nyieg xpriong Aappdvete onuavtiké mnpogopieg mou Ba oag xpnatpevaouy atn Béon o€ Aerroupyia g avrhiag owvtpiBaviot SolarMax 2500. AlaBdate mpooeKTIKd TI
odnyie¢ xpriong mptv amé T Béon o€ Aetroupyia Tou nhiakou mdveh kat QUAGETE TIG.

E€omhiopog mapddoong

(1) Hhako méveh

(2) Zpypa mave (owhrve, axunpr papdoc)
(3) Hakn avthia pe aywyo oovéeong 5 m

(4) Xwhvec enéktaon (4 Tuy.) Kat umek (3 Ty.)

(5) Avtdntopag owhiva eméktaong

Texvika ovouysia
SolarMax 2500 Avrhia

Kwd. mp. 1351184 Tdon heoupyiag DC18V
HAiako maveh Pevpa herroupyiag 900 mA
OvopaoTik loxUg 35w Meéy. mapoxn (Qmax) 2.4801/h
Ovopaotikr Tdon DC18V Méy. 0yog avthnong (Hmax) 21m
OvopaoTIKd pelpa 2025 mA Katnyopia mpootaciag i
Katnyopia mpootaciag Il Kanyopia mpootasiag 1P68
Katnyopia mpootasiag 1P65 Oeppokpacia Nerroupyiag +5 °Céwg+40°C
Evpoc Beppokpasiag -30°Céwg+75°C Mpoatacia and Enpr Aeoupyia va

Kahadio aovdeong 5m

08nyiec aopdherac

« H avrhia éxel kataokevaotei yla Aettoupyia pie ouveéc pevpa (DC). Ze kapia mepimtwon pnv ouvdéete v avthia o€ 1pogodoaia e evahaoadpevo peopa (AC).

« Mnv ktumdre To nhlako mavel pe xépta, epyaheia fj AMa avrikeipeva. Eva kateotpappévo nhiaké mdvel Sev pmopei mhéov va emokevaoTei kat mpémet va amoppipBei pe 1pomo QIAko
TIpOG T0 epIBANAov.

Mnv avoiyete moté To mepiPAnpa T ouokevrc 1 Twv e§aptpdTwy TG, £dv dev umdpyet pnTr UTOSEIEN Yia auTo aTIC 08NYies xproNG.

H avthia dev emrpémetal va xpnotpomoleitat xwpic vepd, auto pmopei va odnynoel o avemavopButeg {npég.

Avti n ouokeun eivat katdMnAn yia dvtAnon vepol pe Beppokpaoia amé edy. 5 °C éwg péy. 40 °C.

H avthia dev mpoopietat yia hettoupyia og ahpupd vepd kat yia mpowBnan mootou vepou.

Avti n ouokevn pmopei va xpnotpomoinBei amé maidid nhikiag 8 eTev Kat dvew, kaBw Kat amd ATopa He PEWWPEVES OWHATIKES, ALOBNTNPIAKEC 1) TVEUHATIKES IKAVOTNTEC 1) pe ENNeYn
epmelpiag kat yvaong, v Bpiokovtal umd emrpnon 1 €Gv KATapTIOTOHV GXETIK PE TNV aopali Xpron TG GUGKEVIG Kal KATAVORo0LY TOUG KIVEUVOUC TIou TpoKUMToLY ané autrv. Ta
naidid dev emrpémetal va naiouv pe T ouokevr. O KaBaplopdg kat i GuvTPNON amé Tov XpriaTn dev EmTpémeTal va mpaypatonolobvtal ané maidid xwpic emripnon.

Edv to n\iako mave tomoBeteital xwpic oTipiypa mavel, mpémet va Slacpaliletat n emapkiic 6TabepdtnTa yia T amouyn {nIwY 6o NMako mavel.

Kpatdre Ta maidid o€ amdotaon amd pikpd e€aptripata Kat uNika cuokevaoia. Ymdpyet kivduvog aoguéiac!

MpoPAenopevn xpijon

Autd To mpoiidv mpoopiletat amokAELOTIKA ia xprjon amé 1Bieyeg e pkpéc Mpvouleg kimov. Nat Aeroupyia e avihiag amarteitar dyeon nhiaki aktivoBohia. Mok n avthia ouvdebei oto
nhaké mdvel, n avhia propei va mpowdijoeL vepo (e Ty mpouméBeon e nhogavelac).

H avthia 8ev éxel dtakommn evepyoroinang kat anevepyoroinang. Ma va Slaxkdpete ™ Aetroupyia e avihiag, mpémet va anoouvdéoeTe To kalwdlo peta&l Tou nNiako maveh Kat g avihiac.
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03nyiec xpriong SolarMax 2500

@ Zuvappohoynon Kai Béon o€ Aettovpyia

1. Zetwhi€te Teheiwg To kahwdio abvdeong e avhiag.

2. BId®aTe Tov avdmtopa yia Toug 6whiveg enéktaong otny €060 T avthiac.

3. Zuvdéote petag Toug Tov kataMnho apiBpo owhivwv enéktaong kat TomoBeThoTe To pmek avipiBaviot mou emhéSarte. TomoBetriote TV eméktaon 6wAivwv 0ToV avTanTopa
owNjvwy oty avthia.

Heaioteto: Pefatwbeite 011 n kepai Yekaopol Sev Ppioketal o peydln

anooTaon amé TV EM@AVELX TOV VEPOU, Y1 VA HEYIOTOMOOETE TO UPog TOU
awtpipaviol ngaioteiov. \ [

(I
Lerrrrrenl

Kapmdva pavirdpu: to pmek mpémet va eivai tonoBetnpévo og peydn andotaon

and T emgaveia 1ou vepoo. To péyeAog TG Kapmavag pavitpt propei va l | | l | | l | ’
puBpioTel méfovtag mpog Ta KATw 1 avUYPMVOVTag TO ENAVL PEPOG TOU HITEK. - - -
‘000 peyahuTepo €iva T Kevd yia T £€0d0 Tou vepoU TG0 pIKpOTEPN ivat n —
Kapmava pavirapt. @
— — = == || - || —
v/ x X

ZvtpiBavi appwdou midaka: PePaiwbeite 011 Ta £€1 avoiypata ektpomic porg
NG KePahri¢ Tou pmek BpiokovTal mAvTa KATW amo To vepo. _— J— —_—

>~

TomoBetote TV avthia otn hipvn. Amoglyete T TomoBétnon akpiBes oTov mato Tng
ipvng, ene1dn exei avappogawvtal moMéc akabapoieg amé Ty avhia kat Aepwvetat ypriyopa.
. Zuvdéote To 0TApIyHa Tov nhtakol mavel (cwhives Kat aigunpn papdoc) kai otepewote

70 01NV miow mevpd Tou NAtakoU mdveA.

Yuvdéote To Buopa e avthiag ot umodoyr Tou nhiakoy mdveh kat fowoTe opIyTd

Tov SaKTUNO GUyKpATHONG.

. TomoBetrote To nhiakd mdveh o€ nhidhovoto onyieio, xwpic okiaon.

BePaiwBeite o1t To nhako mdvel Ppioketal mavta mpwe PuBiopévo péoa oto vepo.

To nhak6 o€t awvtpiBavioy SolarMax 2500 eival Twpa étotpo yia Aertoupyia.

w

o

o~

o

Mpoooyi! To fuopia diabétel mpoatacia amd Ty moNiKoTTa, Y1’ AUTO PNV
aoKe(Te mieon Katd T olvdeon Tou PUopato.

Ynodeién:

H avthia S10Bétel evowpatwpévn Aeroupyiamp {ac amo Enpiy Aettoupyia. M’ autd,
01N pia meupd Tou swpatog TG avthiag urdpyouv SVo onpieia aoBnTrpa (Un opatd amd \
£€w). Edv To éva 1} kat Ta 600 onpieia atoBnpa dev Bpiokoval katw amd To vepd, n avihia Ay

OTApATA va NerToupyei.

‘\ ~ sensor points
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03nyiec xpriong SolarMax 2500
@ Opovrida kat suvtiipnon

HMako maved

Y10 nNiakd mave pmopei va axnpatiotodv evanoBéaelc okovng, punwv fj puMwpdTwy. Miopeite va Tic anopakplveTe e éva mavi ané pikpoives Kat e kaBaptoTiko T{ap@v.
HAwakn avthia

Edv umapyel anoMeta amddoong tne avehiag 1 €4v petd amo éva oplopiévo ypovikd diaotnpa dev Aettoupyei méov, Tote kabapiote T avthia akohouBavtag Ta €§n¢ Pripata.

1) Amoouvdéote o Kahwdio T avthiag amé To nhiakd mavel.

2) Amac@aNioTe To MAve Kal To KATW pépog Tou mepIBApatog T avihiag, mé{ovtag Ta Koupmapata Kat oTic 0o amévavtt meupé Tov mepiAipatog T avthiag
Kl EMEITA QVUPROTE TO ENAV Pépog Tou meptBAipatog Tne avthiag (BA. €ik. 1 kat 2)

Agaipéote T avhia Kat avoi€te To kAAupA TO POTOPA GTPEPOVTAC APIOTEPOOTPOPA (BAEME €IK. 3)

Agaipéote Tov potopa amd Tov aova potopa (BA. oy. 4)

KaBapiote kat mhovete Ta pepovwpéva eSaptipata.

Tuvappohoyiote Ty avthia pe TV avtiotpogn ogtpd

3
4
6
7

a

Mpocoy1! Kavd 1 epyaoicg pPIopo0 MPOOEXETE TOV KEpapKO a§ova. Mmopei va omdcel ebkola.
Npoctaréyte v avrhia amd mayeto!
H avthia mpémet va tiBetar extoc Aettoupyiag katd Toug kpuoug prjveg Tou xetpwva. Kabapiote v avthia pe xhapo vepd, amoBnkedote 0AoKANpo To 600TNHA O€ PéPOG aVBEKTIKG GTOV

nayo.

ANTIMETQNIZH ZOAAMATON

NpopAnpa MBavi artia Auon

ENéyére v nhextpikn advdeon petagy e avthiag kat Tou

Aev umdpyel avvdeon 0To nAako mavek Ko mave),

KaBapiote Tv avthia, dmwg meptypdpetal oTo

H avthia 6ev Nettoupyei Mmhokaptopévn tepwty "Kafiapiopoc kat owvtipnon’”

Evepyonolen T¢ rpostasiac and Enpi Aeroupyia BeBaiwBeite ot n avrhia Ppioketar mjpwg Bubiopévn

Jé0a 0T VEO.
H avahia Aeoupyei, s\ Sev uncipyet pof vepol Eivau ¢pavp§vn 1 é¢060¢ T avthiag 1 To pmek KaBapiote my £€0do e avx)\Ea(, TOUG AV0dIKoUE GwAIVEC
owTpiBaviol Kat 10 akpopUuato ovTpiBaviol.

@ Eyyonon katackevaoty

[a auto To mpoi6v MpoopéPouE Eyyunon 2 ETwV yia Ty amddoon Kai Ta UMKA mou oxUEL and TV npepopnvia e ayopds. Na tn xprion Twv a§lwaewv Te eyyonone, mpémet va
emouvdmtetal n auBevtikiy amoder§n ayopdg. Ot emokevéc oTo mhaioto TG eyyonong emtpémetat va ektehobvtal amokelOTIKA and T e§ovatodotnpiévn e§ummpétnon mehatwv. Aut n
eyyunon dev mephapBavel Tig guatoloyikéc pBopéc, Tp oelg, emeSepyaoiec, {npiéc amd ampooedieg, mapepPoléc amo Tpitoug, Topeic xpriong yia Toug omoioug dev éxel oxedlaotei
0 IPOT6V 1) TARPWG 1} jEPIKWE amoouvappoloynpéva mpoiovTa.

Npootacia Tou mepiParlovrog
0 pBappévog nAexTpikoc eomhiopdg dev mpémet va anoppimTetat pe Ta otkiakd anoppippata. O¢pte T makid ouokevr oag o onpieio cuMoyng T meptoyri¢ oag. Na
PL000TEPES TANPOPOPIEC POpEiTe val Beite oTov €umopd oag 1 oTnv etaipeia cuMoyIic amoppIPPATwY e T omoia ouvePYAleoTe.

AnAwon cuppdppwong

H unoypdgouaa etaipeia UBBINK GARDEN BV Snhwvet pe anokelotiki tng evbovn 6tin cuokevr SolarMax 2500 mnpoi i amartijoeig Tg odnyiag g EE 2014/30/EE
(H\ektpopayvnTikiy cupBatotnta). E@appolovral ta akolouba evappoviopéva mpotuma:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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Betjeningsvejledning SolarMax 2500

Med denne brugsanvisning far du vigtige informationer, som er nyttige for ibrugtagningen af SolarMax 2500 springvandspumpen. Lzs brugsanvisning grundigt inden ibrugtagning af
solarenheden, og opbevar den godt.

Leveringsomfang

(1) Solarmodul

(2) Modulholder (rer, jordspyd)

(3) Solarpumpe med 5 m tilslutningsledning
(4) Forlengerror (4 St.) og dyser (3 stk.)

(5) Adapter forlengerror

Tekniske data
SolarMax 2500 Pumpe

Vare-nr. 1351184 Driftsspanding DC18V
Solarmodul Driftsstrom 900 mA
Maerkeeffekt 35w Maks. kapacitet (Qmax) 2,4801/h
Maerkespaending DC18V Maks. pumpehgjde (Hmax) 21m.
Maerkestrom 2025 mA Beskyttelsesklasse 1l
Beskyttelsesklasse Il Beskyttelsestype 1P68
Beskyttelsestype 1P65 Driftstemperatur +5°Ctil +40°C
Temperaturomrade -30°Ctil +75°C Torlobsbeskyttelse ja

Tilslutningskabel 5m

Sikkerhedshenvisninger

« Pumpen er konstrueret til jaevnstram (DC). Tilslut under ingen omstaendigheder pumpen til en netstramforsyning med vekselstram (AC).

« Sla ikke med hander, vaerktgjer eller andre genstande pa solarmodulet. Et beskadiget solarmodul kan ikke repareres og skal bortskaffes miljovenligt.

« Rbn aldrig enhedens hus eller tilharende dele, hvis der ikke udtrykkeligt henvises til dette i brugsanvisningen.
Pumpen ma ikke kere uden vand, da dette kan medfare ikke reparerbare skader.

« Denne enhed er egnet til pumpning af vand med en temperatur fra min. 5°C til maks. 40°C.

« Pumpen er ikke beregnet til saltvand og ikke il pumpning af drikkevand.
Dette apparat kan benyttes af barn fra 8 ar og derover samt af personer med indskraenkede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og viden, hvis disse bliver
overvaget eller er blevet undervist i en sikker brug af apparatet og forstdr de deraf resulterende farer. Born ma ikke lege med apparatet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke
udfores af barn uden opsyn.

- Huvis solarmodulet stilles op uden modulholder, skal man vaere opmaerksom pa tilstraekkelig stabilitet for at undga beskadigelser pa solarmodulet.

« Hold born vk fra smadele og emballage. Der er fare for kvalning!

Formélsbestemt anvendelse

Dette produkt er udelukkende konstrueret til privat brug i sma havedamme. Der kraeves direkte sollys til drift af pumpen. Sa snart pumpen og solarmodulet er forbundet med hinanden, kan
pumpen pumpe vand (hvis solen skinner).

Pumpen har ingen tzend- og slukkontakt. For at afbryde pumpen, skal kabelforbindelsen mellem solarmodul og pumpe adskilles.
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Betjeningsvejledning SolarMax 2500

@ Montering og ibrugtagning

1. Rul pumpens tilslutningsledning helt ud.
2. Skru adapteren til forlengerrorene pd pumpeudgangen.

3. Saml det passende antal forleengerrar og saet den valgte springvandsdyse pa. Seet rarforlengeren pa reradapteren pa pumpen.

Vulkan: Serg for, at sprajtehovedet ikke befinder sig for langt under
vandoverfladen for séledes at maksimere vulkanfontaenens hgjde.

Vandklokke: Dysen bor vaere placeret langt over vandoverfladen.
Vandklokkens stgrrelse kan indstilles ved at trykke dyseoverdelen ned eller
traekke den op. Jo storre vandudgangsspalten er, jo mindre bliver vandklokken.

Skummer: Serg for, at de seks stromafledende dbninger i dysehovedet
altid er under vand.

>~

Placér pumpen i havedammen. Stil ikke pumpen direkte pa bunden af dammen,

da der her suges sarligt meget snavs ind, som sa hurtigt tilstopper pumpen.

. Saml solarmodulets modulholder (ror og jordspyd) og fastger den pa bagsiden af s
olarmodulet.

. Forbind nu pumpens stik med solarmodulets basning og skru omlgbermtrikken fast

. Opstil solarmodulet pa et solrigt, skyggefrit sted.

. Serg for, at solarpumpen altid er szenket fuldstaendigt ned i vandet.

. Nu er solar-springvandssattet SolarMax 2500 driftsklar.

w

O ® N o

Henvisning:

Pumpen har en indbygget beskyttelsesfunktion mod terlab. Dertil findes der to sensor-
punkter pa den ene side af pumpehus (ikke synlige udefra). Er et af de to sensorpunkter
ikke under vand, stopper pumpen.
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0BS! Stikket har en polaritetsheskyttelse, brug derfor ikke vold nar stikket
sattesienheden.

‘\ ~ sensor points




Betjeningsvejledning SolarMax 2500
@ Pleje og vedligeholdelse

Solarmodul
Der kan samle sig stav, snavs og blade pa solarmodulet. Du kan fierne disse med en mikrofiberklud og glasrens.

Solarpumpe
Hvis pumpens ydelse aftager eller ikke fungerer mere efter nogen tid, skal du rengere pumpen pa folgende méde.

Adskil pumpeledningen fra solarmodulet.

Lds den overste og nederste del af pumpehuset op ved at trykke pa spaenderne pa begge sider af pumpehuset og laft den gverste del af pumpehuset af (se Fig. 1 0g 2)
Tag pumpen ud og &bn rotorafdakningen ved at dreje denne mod uret (se Fig. 3)

Traek rotoren ud af rotorhuset (se Fig. 4)

Rengor og vask de enkelte dele.

Saml pumpen i omvendt reekkefelge

2
3
4
6
7

0BS! Veer ved rengeringsarbejde meget forsigtig med keramikakslen. Denne kan meget let braekke.

Beskyt pumpen mod frost!
Man ber ikke bruge pumpen i de kolde vintermaneder. Renger pumpen med lunkent vand og opbevar hele systemet pa et frostfrit sted.

FEJLAFHJELPNING

Problem Mulig arsag Lasning

Kontrollér den elektriske forbindelse mellem pumpe og

Ingen forhindelse til solarmodul
solarmodul.

Pumpen korer ikke Rengor pumpen som beskrevet i "Rengering og

Lobehjul blokeret vediigeholdelse”

Torlgbsheskyttelsen har reageret Serg for, at pumpen er saenket fuldstendigt ned i vandet.

Pumpen kerer, men der kommer ikke vand Pumpeudgang eller springvandsdyse tilstoppet Renger pumpeudgang, stigrer og springvandsdyse.

|z| Garanti

Pa dette produkt yder vi en garanti pa 2 ar pé forarbejdning og materiale, der geelder fra kabedatoen. For at kunne gore krav pé garantien, skal du fremlzgge den originale kvittering
som bevis. Garantireparationer ma udelukkende udfares af en autoriseret kundeservice. Udelukket fra denne garanti er normalt slid, ndringer, revisioner, skader grundet uagtsom-
hed, ekstern pavirkning, anvendelsesomrader, som apparatet ikke er beregnet til, eller delvist demonterede produkter.

Miljobeskyttelse
Elektriske enheder br ikke bortskaffes via husholdningsaffaldet. Aflever venligst det udtjente apparat pa et lokalt samlested. Yderligere oplysninger far du hos din
forhandler eller dit renovationsselskab.

—

Overensstemmelseserklaering

Det undertegnede firma UBBINK GARDEN BV erklaerer pd eget ansvar, at SolarMax 2500 enheden opfylder alle krav i EF-direktiv 2014/30/EU (elektromagnetisk kompatibilitet). Der blev
anvendt falgende harmoniserede standarder:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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& Bruksanvisning SolarMax 2500

Denna bruksanvisning innehaller viktig information som ar till hjélp vid drifttagningen av springbrunnspump SolarMax 2500. Lds igenom bruksanvisningen noggrant fore idrifttagnin-
gen av solcellsmodulen och spara den for framtida bruk.

Leveransomfattning

(1) Solcellsmodul

(2) Modulhallare (ror, markspjut)

(3) Solcellspump med 5 m anslutningskabel

(4) Forlangningsror (4 stk) och munstycksadaptrar (3 stk)
(5) Adapter forlangningsror

Tekniska data
SolarMax 2500 Pump

Artnr 1351184 Driftsspanning DC18V
Solcellsmodul Driftsstrom 900 mA
Markeffekt 35W Max. pumpvolym (Qmax) 2.4801/h
Markspanning DC18V Max. pumphdjd (Hmax) 21m
Markstrom 2025 mA Skyddsklass 1l
Skyddsklass Il Kapslingsklass 1P68
Kapslingsklass 1P65 Driftstemperatur +5°Ctill +40°C
Temperaturomrade -30°Ctill +75°C Torrkdringsskydd ja

Anslutningskabel 5m

Sakerhetshanvisningar

« Pumpen dr konstruerad for drift med likstrom (DC). Anslut aldrig pumpen till en nétstromforsorjning med véxelstrom (AC.

« Sldinte med handerna, verktyg eller andra foremal pa solcellsmodulen. En skadad modul kan inte repareras utan méste avfallshanteras korrekt.

- Oppna aldrig huset till produkten eller dess tillhdrande delar, om det inte uttryckligen star sa i bruksanvisningen.

« Pumpen far inte anvandas utan vatten; det kan leda till irreparabla skador.

« Denna produkt r avsedd for pumpning av vatten med en temperatur pa min. 5°C till max. 40°C.

« Pumpen drinte avsedd att anvandas i saltvatten, ej heller for pumpning av dricksvatten.

« Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 &rs alder och darover samt av personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental forméaga eller brist pa erfarenhet och kunskap, om
de stdr under uppsikt eller har informerats om en séker anvandning av produkten och forstar de faror som &r forknippade med den. Barn fér inte leka med produkten. Rengdring och
underhall genom anvandaren far inte utforas av barn som inte star under uppsikt.

- Om solcellsmodulen stalls upp utan modulhdllare mdste man kontrollera stabiliteten sd att skador pd modulen undviks.

- Hall barnen borta fran smadelar och forpackningsmaterial. Kvavningsrisk!

. Andamalsenlig anvindning

Denna produkt & konstruerad endast for privat bruk i sma tradgardsdammar. For driften av pumpen kravs direkt solstralning. Sa snart som pump och solcellsmodul har kopplats ihop med
varandra kan pumpen pumpa vatten (forutsatt solstralning).

Pumpen har ingen pa/av-knapp. For att avbryta pumpningen méste man lossa kabelanslutningen mellan solcellsmodulen och pumpen.
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& Bruksanvisning SolarMax 2500
@ Montering och idrifttagning

1. Rulla ut pumpens anslutningskabel helt.
2. Skruva pa adaptern for forlangningsroren pa pumputgangen.
3. Satt ihop lampligt antal forlangningsror och satt pa valt springbrunnsmunstycke. Sétt pé rorforlangningen pa réradaptern pa pumpen.

Vulkan: sakerstéll att sprayhuvudet inte befinner sig alltfor hogt ovanfor
vattenytan, detta for att maxi hdjden pa vulkanfonténen
hIg M
v
Vattenklocka: munstycksadaptern skall vara placerad hogt ovanfdr vattenytan. — — —
Stallin storleken pa vattenklockan genom att trycka ned eller lyfta upp l | | l | | l | ’
munstycksdverdelen. Ju storre spalt for vattenutflodet, desto mindre - - -
vattenklocka. — @
— — = == || - || —
v/ x X
Skumbubblor: se till att de sex flodesavidnkande dppningarna i munstyckshuvu
det alltid befinner sig under vatten. _— — ™
I F=) (=94 |
{ } -] t=-= ||
— J R ,1 - : ,l E
— i ‘___*,,QQ/_,,
I = e = e =

4. Placera pumpen i dammen. Undvik att stélla den direkt pa dammbottnen eftersom
pumpen suger upp mycket smuts just dér och da blir blockerad.

5. Sattihop solcellsmodulens hallare (rér och markspjut) och fast den pd modulens baksida.

6. Koppla ihop pumpens kontakt med solcellsmodulens uttag och skruva fast kopplingsringen.

7. Stall upp solcellsmodulen pa en solig, skuggfri plats.

8. Kontrollera att solcellspumpen alltid &r helt nedsénkt i vatten.

9. Solcellssetet for springbrunn SolarMax 2500 &r nu klart att anvénda.

0BS! Stickkontakten &r polomkastningsskyddad, darfor far vald inte
tillimpas vid isattning.

Hanvisning:

Pumpen har ett inbyggt torrkdmingsskydd. P& ena sidan av pumpkroppen finns det tva
sensorpunkter (de syns inte utifran). Om nagon eller bada sensorpunkterna inte befinner \f
sig under vatten, slutar pumpen att ga. N

‘\ ~ sensor points
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& Bruksanvisning SolarMax 2500
@ Skdtsel och underhall

Solcellsmodul
Det kan bildas avlagringar av damm, smuts eller [v pa solcellsmodulen. Rengdr med en mikrofiberduk och glasrengdringsmedel.

Solcellspump
0Om pumpens kapacitet minskar eller om den inte fungerar alls efter en viss tid, maste den rengdras enligt foljande.

1) Lossa pumpkabeln fran solcellsmodulen.

2) Las upp den dvre och undre delen av pumphuset genom att trycka pa spannena pa de bdda motsatta sidorna av pumphuset, och lyft av den évre delen av pumphuset
(se bild 1och 2).

Ta ur pumpen och dppna rotorskyddet genom att vrida motsols (se bild 3).

Dra ur rotorn ur rotorschaktet (se bild 4).

Rengor och tvatta de olika delarma.

Montera pumpen i omvénd ordningsfdljd.

3
4
6
7

0BS! Vid rengdringen maste man vara forsiktig med keramikaxeln. Den kan latt sa sonder.

Skydda pumpen mot frost!
Under de kalla vintermanaderna skall pumpen tas ur drift. Rengdr den med ljummet vatten och forvara hela systemet pa en frostfri plats.

FELAVHJALPANDE

Problem Mjlig orsak Atgérd

Kontrollera den elektriska anslutningen mellan batteribox

Ingen forbindelse med solcellsmodulen
och solcellsmodul

Pumpen gar inte

Blockerat [6phjul Rengdr pumpen enligt “Rengdring och underhall”
Torrkdmingsskyddet har slagit till Kontrollera att pumpen &r helt nedsénkt i vatten
Pumpen gar men det kommer inget vatten Pumputgangen eller springbrunnsmunstycket blockerat Rengdr pumputgang, stigror och springbrunnsmunstycke

|z| Garanti

P& denna produkt ldmnar vi en garanti pd 2 ar avseende bearbetning och material. Garantin géller fran och med inkdpsdatumet. For ianspraktagande av garantin maste originalkop-
dokumentet bifogas. Garantireparationer far utforas endast av auktoriserad kundtjanst. Normalt slitage, forandringar, omarbetningar, skador p.g.a. oaktsamhet, extern inverkan,
anvandningsomraden som produkten inte ar konstruerad for, samt helt eller delvis demonterade produkter omfattas inte av garantin.

Miljoskydd
E Uttjanta elektriska apparater fér inte kastas i hushallssoporna. Lamna in dem till tervinningscentral. Mer information erhdlls fran aterforsaljaren eller avfallshante-

ringsforetagen.
—

Forsakran om dverensstammelse

Undertecknat foretag, UBBINK GARDEN BV, farklarar pd eget ansvar att produkten SolarMax 2500 uppfyller kraven i EU-direktiv 2014/30/EU (elektromagnetisk kompatibilitet). Fdljande
harmoniserade standarder har tillampats:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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@ Bruksanvisning for SolarMax 2500

Denne bruksanvisningen inneholder viktige opplysninger som er nyttige nar du skal ta i bruk fontenepumpen SolarMax 2500. Les grundig gjennom bruksanvisningen for du tar
solcelleenheten i bruk, og oppbevar den ngye.

Leveringsomfang

(1) Solcellemodul

(2) Modulholder (rer, jordspyd)

(3) Solcellepumpe med 5 m tilkoblingskabel

(4) Forlengelsesror (4 stk.) og dysehoder (3 stk.)

(5) Adapter for forlengelsesrar

Tekniske data
SolarMax 2500 pumpe

Artikkelnr. 1351184 Driftsspenning DC18V
Solcellemodul Driftsstrom 900 mA
Nominell spenning 35w Maks. vannmengde (Qmax) 2480 1/time
Nominell spenning DC18V Maks. vannferingshayde (Hmax) 21m
Nominell stram 2025 mA Kapslingsklasse 1l
Kapslingsklasse Il Beskyttelsestype 1P68
Beskyttelsestype 1P65 Driftstemperatur +5°Ctil +40°C
Temperaturomrade -30°Ctil +75°C Torrgangsbeskyttelse ja

Tilkoblingskabel 5m

Sikkerhetsanvisninger

Pumpen er konstruert for drift med likestram (DC). Viktig: Pumpen mé ikke under noen omstendigheter kobles til en nettstramforsyning med vekselstram (AC).

Ikke sla med hendene, verktoy eller andre gjenstander pé solcellemodulen. En skadet solcellemodul kan ikke repareres og mé kastes pa miljovennlig méte.

Du ma aldri &pne apparatets hus eller tilhgrende deler, dersom det ikke henvises uttrykkelig til dette i bruksanvisningen.

Pumpen ma ikke drives uten vann, det kan fore til irreparable skader.

Dette apparatet er egnet for pumping av vann med en temperatur pa min. 5 °C til maks. 40 °C.

Pumpen er ikke beregnet for drift med sjgvann, og skal ikke brukes til pumping av drikkevann.

Dette apparatet kan kun brukes av barn fra 8 ar samt av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller andelige evner og som mangler erfaring og/eller kunnskap om bruken ders
om de er under oppsikt eller har fatt oppleering i sikker bruk og forstar farene som er forbundet med bruk av apparatet. Barn ma ikke fa leke med apparatet. Barn ma ikke fa rengjore
og vedlikeholde apparatet uten tilsyn.

Dersom solcellemodulen oppstilles uten modulholder, ma du sgrge for tilstrekkelig stabilitet for d unnga skader pa solcellemodulen.

Hold barn borte fra smé deler og emballasjemateriale. Fare for kvelning!

Riktig bruk

Dette produktet er utelukkende beregnet for privat bruk og sma hagedammer. For at pumpen skal fungere, ma den sta i direkte sollys. Sa snart pumpe og solcellemodul er forbundet med
hverandre, kan pumpen pumpe vann (forutsatt at det er solskinn).

Pumpen har ikke pa- eller av-bryter. For a stoppe pumpedriften ma kabelforbindelsen mellom solcellemodul og pumpe skilles.
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@ Bruksanvisning for SolarMax 2500
@ Montering og idriftsettelse

1. Rull pumpens tilkoblingskabel helt ut.
2. Skru adapteren for forlengelsesrarene inn pd pumpeutgangen.
3. Stikk egnet antall forlengelsesror sammen pé hverandre, og sett pa valgte fontenedyse. Sett rarforlengelsen inn pa roradapteren pa pumpen.

Vulkan: Pase at sproytehodet ikke star for langt over vannoverflaten for &

maksimalisere vulkanfontenen. 'W (

(I
Lerrrrrenl

Vannklokke: Dysehodet bor vaere plassert langt over vannoverflaten. V —
annklokkens storrelse kan innstilles ved & trykke ned eller lgfte dysens overdel. l | |
Jo storre spalten er for vannutlopet, desto mindre blir vannklokken. - -

Skumsprut: Pése at de seks stramningsstyrende dpningene pa dysehodet
alltid star under vann.

>~

Plasser pumpen i dammen. Unnga en plassering direkte pa dambunnen, ellers vil
pumpen suge opp ekstra mye smuss og den dermed raskt blir skitten.

. Sett modulholderen til solcellemodulen (ror og jordspyd) sammen, og fest dette
pé baksiden av solcellemodulen.

Na setter du pluggen til pumpen inn i bassingen pa solcellemodulen og skrur
unionringen godt til.

7. Still solcellemodulen opp pa en solrik plass uten skygge.

8. Pase at solcellepumpen alltid er fullstendig nedsenket i vann.

9. Na er solcelle-fontenesettet SolarMax 2500 klart til bruk.

w

o

0BS! Pluggen er polariseringsbeskyttet, sa ikke bruk makt nar du stikker
deninn.

Anmerkning:

Pumpen har en innebygget beskyttelsesfunksjon mot & ga terr. Dette sarger to sensor-
punker for (ikke synlige fra utsiden), som sitter pa den ene siden av pumpehuset. Hvis det \’
ene eller begge sensorpunktene ikke under vann, slutter pumpen & ga. iy

‘\ ~ sensor points
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@ Bruksanvisning for SolarMax 2500
@ Stell og vedlikehold

Solcellemodul
Det kan danne seg avleiringer fra stov, smuss eller lov pa solcellemodulen. Dette kan du tarke av med en mikrofiberklut og glassrengjoringsmiddel.

Solcellepumpe
Nar pumpen taper kapasitet eller etter en viss tid ikke lengre fungerer, kan du rengjere pumpen som falger.

1) Skill pumpekabelen fra solcellemodulen.

2) Ta den ovre og den nedre delen av pumpehuset fra hverandre ved  trykke pa klemmene pa pumpehusets to motstaende sider, og loft sa av den ovre delen av pumpehuset (e fig. 1
0g2)

3) Ta ut pumpen, og pne rotordekselet ved a dreie det mot urviserne (se fig. 3)

4) Trekk rotoren av fra rotorsjakten (se fig. 4)

6) Rengjar og vask de enkelte delene.

7) Monter pumpen i motsatt rekkefalge

0BS! Veer forsiktig med keramikkakselen under rengjoringsarbeider. De kan lett brekke.

Beskytt pumpen mot frost!
Pumpen ber tas ut av drift i de kalde vintermanedene. Rengjor pumpen med lunkent vann, og oppbevar hele systemet pa et frostsikkert sted.

FEILRETTING

Problem Mulig arsak Lasning

Kontroller den elektriske forbindelsen mellom pumpen og

Ingen forhindelse med solcellemodulen
solcellemodulen.

Pumpen gar ikke Rengjor pumpen som forklart under "Rengjering og

Rotoren blokkert vedlikehold"
Torrlopsbeskyttelsen har reagert Pase at pumpen er fullstendig nedsenket i vann.
Pumpen gar, men det kommer ikke vann Pumpeutgang eller fontenedyse tilstoppet Rengjor pumpeutgang, stigerer og fontenedyse.

|z| Garanti

Pa dette produktet gir vi en garanti pa 2 ar pé fabrikasjon og materiale, som gjelder fra kjgpsdato. Ved garantikrav mé original kjopskvittering legges ved som bevis. Garantireparas-
joner skal utelukkende utferes av en autorisert kundetjeneste. Utelukket fra denne garantien er normal slitasje, endringer, modifikasjoner, skader pa grunn av uaktsomhet, fremmed
innvirkning samt bruksomrader som produktet ikke er konsipert for, eller produkter som er komplett eller delvis tatt fra hverandre.

Miljovern
E Gamle elektriske apparater skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Lever det gamle apparatet til din lokale innsamlingsstasjon. Hos din forhandler eller avfallshedrift
far du mer informasjon.

—

Samsvarserklaring

Undertegnede firma UBBINK GARDEN BV erklzerer pa eget ansvar at apparatet SolarMax 2500 oppfyller kravene i EU-direktivet 2014/30/EU (elektromagnetisk kompatibilitet).
Folgende harmoniserte standarder ble anvendt:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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@D Kayttoohje SolarMax 2500

Tasta kdyttdohjeesta saat térkeitd tietoja, jotka ovat hyddyllisid suihkuldhdepumpun SolarMax 2500 kéyttdanoton yhteydessa. Lue kdyttdohje tarkkaan ennen aurinkoyksikon
kdyttoonottoa ja séilytd se huolellisesti.

Toimituksen sisalto

(1) Aurinkopaneeli

(2) Paneelin pidike (putki, maapiikki)

(3) Aurinkopumppu 5 m liitantdjohdolla
(4) Jatkoputket (4 kpl) ja suutinsarja (3 kpl)

(5) Jatkoputken sovitin
Tekniset tiedot
SolarMax 2500 Pumppu

Tuotenro 1351184 Kayttojannite DC18V
Aurinkopaneeli Kayttovirta 900 mA
Nimellisteho 35w Maks. nostomaéra (Qmax) 24801/h
Nimellisjénnite DC18V Maks. nostokorkeus (Hmax) 21m
Nimellisvirta 2025 mA Suojausluokka 1l
Suojausluokka Il Kotelointiluokka 1P68
Kotelointiluokka 1P65 Kayttolampotila +5°C...+40°C
Lampdatila-alue -30°C....+75°C Kuivakdyntisuoja kylld

Liitantdjohto 5m

Turvallisuusohjeet

« Pumppu on rakennettu kéytettavaksi tasavirralla (DC). Ald misséan tapauksessa kytke pumppua verkkovirransysttoon vaihtovirralla (AC).

- Jla lyd kasilla, tyokaluilla tai muilla esineilld aurinkopaneelia. Vahingoittunutta aurinkopaneelia ei voi enaa korjata ja se pita havittaa ympéristoystavallisesti.

« Al koskaan avaa koteloa tai sihen kuuluvia osia, jos kéyttdohjeessa ei erikseen siihen viitata.

- Pumppua ei saa kdyttad ilman vettd, se aiheuttaa korjaamattomia vaurioita.

- Tamé laite soveltuu veden pumppaamiseen, jonka ldmpdtila on min. 5 °C ... maks. 40°C.

« Pumppu ei sovellu kéytettavaksi suolavedessd eikd sitd ole tarkoitettu talousveden pumppaamiseen.

« 8vuotta tayttaneet ja sitd vanhemmat lapset seké henkildt, joilla on fyysisid, psyykkisia tai aistirajoitteita, tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tété laitetta, jos
heitd valvotaan tai jos heille on opastettu laitteen turvallinen kayttd, ja he ymmartavat laitteesta aiheutuvat vaarat. Lapset eivét saa leikkid laitteella.
Lapset eivat saa ilman valvontaa suorittaa puhdistus- ja huoltotehtévia.

« Jos aurinkopaneeli sijoitetaan ilman paneelipidikettd, pitad varmista riittdva vakaus, jotta aurinkopaneeli ei vahingoitu.

- Pidd pienosat ja pakkausmateriaalit lasten ulottumattomissa. Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran.

. Maaraystenmukainen kaytto

Tdmad tuote on suunniteltu vain yksityiskdyttdn ja pieniin puutarhalampiin. Pumpun kdyttd edellyttad suoraa auringonvaloa. Heti kun pumppu ja aurinkopaneeli on liitetty toisiinsa,
pumppu voi nostaa vettd (edellyttaen auringonpaisteen).

Pumpussa ei ole paalle- ja poiskytkintd. Pumpun toiminnan keskeyttamiseksi pitéa aurinkopaneelin ja pumpun valinen johto irrottaa.
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@D Kayttoohje SolarMax 2500

@ Asennus ja kdyttoonotto

1. Kelaa pumpun liitantdjohto kokonaan auki.
2. Kierrd jatkoputkien sovitin pumpun poistoistukkaan.

3. Liitd sopiva lukum@drd jatkoputkia toisiinsa ja sijoita paahan valittu suihkulahteen suutin. Tyénnd jatkoputki pumpun putkisovittimeen.

Tulivuori: Varmista, ettd suihkupaa ei ole liian kaukana vedenpinnasta
tulivuori-suihkuldhteen korkeuden maksimoimiseksi.

Vesikello: Suutin pitdd sijoittaa reilusti vedenpinnan ylépuolelle. Vesikellon
kokoa voi sadtad painamalla tai nostamalla suuttimen yldosaa. Mita suurempi
veden ulostulorako on, sitd pienempi on vesikello.

Vaahtosuihku: Varmista, ettd suutinpaan kuusi virtausta ohjaavaa aukkoa
ovat aina veden alla.

>~

Sijoita pumppu lampeen. Valtd sijoituksessa paikkoja, jotka ovat aivan lammen

pohjassa, koska silloin pumppu imee eritdin paljon epapuhtauksia ja likaantuu nopeasti.

. Yhdistd aurinkopaneelin paneelipidike (putket ja maapiikki) ja kiinnitd se aurinkopaneelin
takapuolelle.

. Liitd pumpun pistoke aurinkopaneelin liittimeen ja kierrd pidétinrengas kiredlle.

. Sijoita aurinkopaneeli aurinkoiselle ja varjottomalle paikalle.

. Varmista, ettd aurinkopumppu on aina kok veteen upotettuna.

. Aurinkosuihkuldhdesetti SolarMax 2500 on nyt toimintavalmis.

[

© ™~ o

Huomautus:

Pumpussa on sisdénrakennettu kuivakdyntisuojatoiminto. Sitd varten pumpun rungon
toisella sivulla on kaksi anturipistettd (ei ulkopuolelta néhtévissa). Jos jompikumpi
antureista tai molemmat ovat veden alla, pumpun toiminta pysahtyy.
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Huomio! Pistokkeen navat on suojattu, ald kaytd sen vuoksi liittamisen
yhteydessa voimaa.

‘\ ~ sensor points




@D Kayttoohje SolarMax 2500
@ Hoito ja huolto

Aurinkopaneeli
Aurinkopaneelin padlle voi kertya polya, likaa tai lehtid. Ne voit poistaa mikrokuituliinalla ja lasinpuhdistusaineella.

Aurinkopumppu
Jos pumpun teho laskee tai se ei endd toimi méadrétyn ajan kuluttua, puhdista pumppu seuraavalla tavalla.

Irrota pumpun johto aurinkopaneelista.

Irrota pumpun kotelon yldosa alaosasta painamalla lukitsimia pumppukotelon vastakkaisilta puolilta ja nosta pumppukotelon yldosa pois (katso kuvat 1ja 2).
Ota pumppu ulos ja avaa roottorin kansi ka@ntamalld sitd mydtapaivaan (katso kuva 3).

Veda roottori roottoripesdstd (katso kuva 4).

Puhdista ja pese yksittdiset osat.

Asenna pumppu pdinvastaisessa jérjestyksessa.

2
3
4
6
7

Huomio! Kun teet puhdistustdita, varo keraamista akselia. Se voi rikkoutua helposti.

Suojaa pumppu pakkaselta!
Kylmind talvikuukausina pumppu pitda ottaa pois kéytostd. Puhdista pumppu haalealla vedelld, séilyta koko jarjestelmé jadtymattomassa tilassa.

HAIRIOIDEN KORJAUS

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Tarkasta pumpun ja aurinkopaneelin vélinen séhkdli-

Ei liiténtéd aurinkopaneeliin. I
itantd.

Puhdista pumppu kappaleen "Puhdistus ja huolto"
kuvauksen mukaisesti.

Pumppu ei toimi. Juoksupydré on jumiutunut.

Kuivakayntisuoja on reagoinut. Varmista, ettd pumppu on kokonaan veteen upotettuna.
Pumppu toimii, mutta ei tule vetti. Pumpun poistoaukko tai suihkulahteen suutin P“uhdlsta pumpun poistoaukko, nousuputket ja suihku-
tukkeutunut. Idhteen suutin.

(2] roa

Annamme sinulle 2 vuoden takuun, joka koskee valmistusta ja materiaaleja, ja joka on voimassa ostopdivmaarastd alkaen. Takuun kdyttd edellyttdd, ettd todistuksena esitetdan
alkuperdinen ostotosite. Takuukorjaukset saavat suorittaa vain valtuutetut huoltopalvelut. Timé takuu ei kata normaalia kulumista, muutoksia, korjauksia ja vaurioita, jotka aiheutuvat

huolimat desta, ulkopuolisten v. a, kdyttdalueista, joille tuotetta ei ole suunniteltu, tai jos tuote on kokonaan tai osittain purettu.

Ymparistonsuojelu
Kaytettyjd sahkolaitteita ei saa havittda sekajatteen mukana. Vie kéytetty laite paikalliseen kerdyspisteeseen. Lisatietoa saat myyjaltdsi tai jétehuollosta vastaavilta
yrityksilta.

—

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Yritys UBBINK GARDEN BV vakuuttaa omalla vastuullaan, etté laite SolarMax 2500 téyttaa EY-direktiivin 2014/30/EU (sahkomagneettinen yhteensopivuus) vaatimukset. Seuraavia
yhtenistettyja standardeja on sovellettu:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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Instrukcja obstugi SolarMax 2500

Niniejsza instrukcja uzytkowania zawiera wazne informacje potrzebne do uruchomienia pompy fontannowej SolarMax 2500 Przed uruchomieniem urzadzenia solarnego nalezy
uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania. Instrukcje przechowywac w odpowiednim miejscu.

Zakres dostawy

(1) modut solarny

(2) mocowanie modutu (rurka, szpikulec doziemny)
(3) pompa solarna z przewodem przytaczeniowym 5m
(4) przedtuzki (4 szt.) i nasadki dyszy (3 szt.)

(5) przedtuzka adaptera

Dane techniczne
SolarMax 2500 Pompa

Nrartykutu 1351184 Napigcie robocze DC18V
Modut solarny Prad roboczy 900 mA
Moc znamionowa 35W Maks. wydajnosc thoczenia (Qmax) 2.4801/h
Napiecie znamionowe DC18V Maks. wysokosc ttoczenia (Hmax) 21m
Prad znamionowy 2025 mA Klasa ochronnosci 1l
Klasa ochronnosci Il Stopieri ochrony P68
Stopien ochrony 1P65 Temperatura robocza +5°Cdo+40°C
Zakres temperatury -30°Cdo +75°C Ochrona przed suchobiegiem tak

Kabel przytaczeniowy 5m

Wskazowki bezpieczenistwa

Pompa skonstruowana jest pod katem pracy na prad staty (DC). W zadnym wypadku nie podfacza¢ pompy do zasilania sieciowego pradem przemiennym (AC).

Nie uderzac rekami, narzedziami czy innymi przedmiotami w modut solarny. Uszkodzonego modutu solarnego nie da sie naprawic — musi zostac ekologicznie zutylizowany.
Nigdy nie otwierac obudowy urzadzenia ani przynalezacych do niego czesci, jezeli nie jest to wyraznie wskazane w instrukji uzytkowania.

Nie wolno eksploatowac pompy bez wody, moze to prowadzic do nieodwracalnych uszkodzen.

Urzadzenie nadaje sie do pompowania wody o temperaturze wynoszacej od min. 5°C do maks. 40°C.

Pompa nie jest przeznaczona do eksploatacji w stonej wodzie ani do tfoczenia wody pitnej.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od lat 8 i powyzej oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych, badz osoby nie majace
doswiadczenia lub nie znajace urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod nadzorem lub osoby te zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie uzytkowac urzadzenie, i rozumieja wynikajace z
tego zagrozenia. Dzieciom nie wolno dzieciom bawic si¢ urzadzeniem. Czyszczenie urzadzenia oraz wykonywanie czynnosci konserwacyjnych przez dzieci bez odpowiedniego
nadzoru jest niedozwolone.

W przypadku ustawiania modutu solarnego bez mocowania konieczne jest zapewnienie dostatecznej stabilnosci, aby unikna¢ uszkodzeri modutu.

Drobne czgsci i materiat opakowaniowy przechowywac poza dostepem dzieci. Istnieje ryzyko zadfawienia sie!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejszy produkt przeznaczony jest wytacznie do uzytku prywatnego w matych sadzawkach ogrodowych. Do pracy pompy niezbedne jest bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Z
chwila pofaczenia pompy z modutem solarym pompa moze ttoczy¢ wode (pod warunkiem dziatania promieni stonecznych).

Pompa nie posiada wiacznika ani wyfacznika. Aby przerwac prace pompy, nalezy roztaczy¢ kabel miedzy modutem solarnym a pompa.
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Instrukcja obstugi SolarMax 2500

@ Montaz i uruchomienie

1. Rozwinac caty kabel przytaczeniowy pompy.
2. Przykrecic adapter do przedtuzek na wyjsciu pompy.

3. Wstawi¢ odpowiedni liczbe przedtuzek i natozy¢ wybrang dysze fontanny. Wstawic przedtuzenie rurowe na adapter rury na pompie.

Wulkan: upewnic sie, ze dozownik nie znajduje sie za daleko nad powierzchnia
wody, aby zmaksymalizowac w ten sposéb wysokos¢ fontanny, Wulkan”.

Dzwon wodny: nasadka dyszy powinna by¢ umieszczona daleko do powierzchni
wody. Wielkos¢ dzwonu wodnego mozna ustawiac poprzez wciskanie lub
podnoszenie gomej czesci dyszy. Im wieksza szczelina wypustu wody, tym
mniejszy dzwon wodny.

Dysza spieniajaca: pamietac o tym, aby szes¢ otwordw gtowicy dyszy, ktére
wyprowadzajg strumien, znajdowato sie zawsze pod woda.

>~

Umiesci¢ pompe w sadzawce. Unikac lokalizowania pompy bezposrednio na dnie

sadzawki, poniewaz moze ona w tym miejscu zasysac duzg ilos¢ brudu powodujacego jej

szybkie zanieczyszczenie.
. Ztozy¢ mocowanie modutu solarmego (rurki i szpikulec doziemny) i zamocowac je na
spodzie modutu solarnego.

w

o

7. Ustawi¢ modut solarny w stonecznym miejscu pozbawionym cienia.
8. Zapewnic, aby pompa solarna byta zawsze catkowicie zanurzona w wodzie.
9. Solarny zestaw fontannowy SolarMax 2500 jest teraz gotowy do uzycia.

Wskazowka:

Pompa ma whudowana funkcje ochrony przed suchobiegiem. W tym celu po jednej
stronie korpusu pompy znajduja sie dwa punkty sensorowe (niewidoczne od zewnatrz).
Jezeli jeden lub obydwa punkty sensorowe nie znajduja sie pod woda, pompa przestaje
pracowac.

Pofaczy¢ wtyczke z gniazdem modutu solarnego i mocno dokrecic pierscieri kotpakowy.
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Uwaga! Wtyczka jest chroniona przed odwrotn polaryzacja, dlatego przy
podtaczaniu nie uzywac sity.

‘\ ~ sensor points




Instrukcja obstugi SolarMax 2500

@ Pielegnacja i konserwacja

Modut solarny
Na module solarnym moga sie tworzy¢ osady z kurzu, brudu lub lisci. Mozna je usunac Sciereczka z mikrofibry i ptynem do mycia szyb.

Pompa solarna
Kiedy pompa jest coraz mniej wydajna lub po jakims czasie przestaje funkcjonowac, nalezy ja oczysci¢ w sposob nastepujacy.

Odtaczyc kabel pompy od modutu solarnego.

Odblokowac gorng i dolng czes¢ obudowy pompy poprzez nacisniecie klamerek po obu przeciwlegtych stronach obudowy i zdja¢ grma czes¢ obudowy pompy (patrz ryc. 1i2).
Wyjac pompe i otworzyc¢ ostone wirnika, obracajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (patrz ryc. 3).

Wyjac wirnik z obudowy (patrz. ryc. 4).

Oczyscic i umyc poszczegdlne czesci.

Zamontowac pompe w odwrotnej kolejnosci.

2
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Uwagal! Podczas czyszczenia postepowac ostroznie z watem ceramicznym. Moze sig tatwo ztamac.

Chroni¢ pompe przed dziataniem mrozu!
W chtodnych miesiacach zimowych pompe nalezy wytaczac z eksploatacji. Oczysci¢ pompe letnia woda i przechowac caty system w miejscu chronionym przed mrozem.

USUWANIE BLEDOW
Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
) Sprawdzic potaczenie elektryczne miedzy pompa a
Brak potaczenia z modutem solarnym
modutem solarnym.
Pompa nie dziala Wimik zablokowany V\{yc'zysuc pompgﬂzgodme zopisem w punkcie, Czyszcze-
nie i konserwagja”.
Zareagowata ochroma suchobiegu Zape\{\/nlc, aby pompa byfa catkowicie zanurzona w
wodzie.
Pompa dziata, ale nie thoczy wody Wyjécie pompy lub dysza fontannowa zapchana mixﬂmwme pompy, rury 2gtgbnei dysze

|z| Gwarangja

Udzielamy na ten produkt 2-letniej gwarancji, obejmujacej wykonanie i materiat, liczac od daty zakupu. Aby roszczenia gwarancyjne zostaty uwzglednione, nalezy przedstawic
oryginat dowodu zakupu. Naprawy gwarancyjne moga by¢ wykonywane wytacznie przez autoryzowang obstuge klienta. Niniejsza gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia, zmian,
przerébek, uszkodzent wynikajacych z nieuwagi, dziatania oséb trzecich, stosowania do celdw, do ktérych produkt nie jest przeznaczony, a takze produktéw catkowicie lub czesciowo
zdemontowanych.

Ochrona srodowiska
Urzadzen elektrycznych nie nalezy usuwac z odpadami domowymi. Zuzyte urzadzenie nalezy dostarczy¢ do lokalnego punktu zbiérki odpadéw. Wiecej informacji
mozna uzyskac u dystrybutora lub w firmie recyklingowe;.

—

Deklaracja zgodnosci

Nizej podpisana firma UBBINK GARDEN BV oswiadcza na wtasna odpowiedzialnos¢, ze urzadzenie SolarMax 2500 spetnia wymagania dyrektywy WE 2014/30/UE (kompatybilnos¢
elektromagnetyczna). Zastosowano nastepujace normy zharmonizowane:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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PykoBoacTBO No 3kcnnyatauum SolarMax 2500

B naHHOM pyK0BOACTBE N0 IKCMAYaTaLyi ¢ A BaXHaA NHPOF nonesHas npu pabote ¢ hoHTaHHbIM Hacocom SolarMax 2500. Mepes Hauanom paboTbl ¢ CONHEYHbIM

610KOM TLjaTenbHO npouTUTe PYKOBOACTBO U COXPAHITE €70 B HAZIEXXHOM MecTe.

KomnnekTt nocraBku

(1) ConHeyblit Mopynb

(2) Kpennerwe mopiyna (Tpy6bl, KPOHLLUTEIAH ANA KpenAeHUA Ha 3emne)
(3) ConeuHblii Hacoc € Kabenem noaKKYeHnA 5 m

(4) YpnuuTenbHble Tpy6bl (4 WwT.)  connosble Hacaaky (3 wr.)

(5) MepexoaHuK yanuHUTENbHOI TpyObI

@
L)
T

Texuuyeckue XapaKTepucTukn

SolarMax 2500 Hacoc

Aptukyn 1351184 Pa6ouee Hanpaxetue 18 B noct. Toka
ConHeyHblii MoAynb Pabounii Tok 900 MA
HomuHanbHas MowHocTb 3581 Makc. pacxon (Qmax) 2480 n/y
HomuHanbHoe Hanpsaxeue 18 B nocr. Toka Makc. BbicoTa nogaun (Hmax) 21m
HomuHanbHas cuna Toka 2025mA Knacc 3awutol 1]
Knacc 3awutbl ] (TeneHb 3aWmTbl P68
(TeneHb 3alyuTsl 1P65 Patoyas Temnepatypa +5°Cpo +40°C
[lnana3oH Temneparyp =30°Cao+75°C 3awywTa ot cyxoro xoaa na

CoefHUTeNbHbIi Kabenb 5m

YKa3aHusA no TexHnke 6esonacHocTy

Hacoc npeaycmotpet ana pabotbl ot noctoaHHoro Toka (DC). He noakntoyaiite Hacoc k cetit nepemeHoro Toka (AC).

He fonyckaiite yaapoB pykamu, HCTPYMEHTaMV WA MHbBIMY NPEAMETaMI N0 CONHEYHOMY MOZYNHo. [0BPEXAEHHbI CONHEUHbII MOAYNb He MOANEXUT PEMOHTY U JOMKeH 6biTb
YTUNU3MPOBAH COMNIACHO JKONOrMYECKUM HOPMAM.

He oTKpbiBaiiTe Kopnyc Nprbopa vk ero KOMMOHEHTI, NN 3TO He NPEANICAHO PYKOBOACTBOM N0 SKCMAYyaTaLyy.

He pionyckaiite paboTbl Hacoca 63 BoZbl, 370 MOXET NPUBECTI K He0OPaTUMbIM NOBPEXAEHUAM.

[JlaHHblit npubop npeHa3HayeH AnA CNONb30BaHNA B Hacocax ¢ Temnepatypoii Bogbl ot 5 °C 4o 40 °C.

Hacoc He npeHa3HaueH AnA paboTbl ¢ CONeHoil BOROI 1 ANA NOZAYM NUTHEBOI BOAbI.

[laHHoe yCTPOIiCTBO MOXET MCMONb30BATLCA ACTbMM CTapLLE 8 NIET, MMLAMY € HE3HAUNTENbHBIMYU QUNUECKUMM, CEHCO] 1NN YMCTBEHHbIMI OTPaHIYEHNAMY, @ TaKXKe
NMLAMY, KOTOpbIe He 0611aAl0T AOMKHBIMIA 3HAHUAMI 1 OMITOM, eC/IY OHU BbINONHAKT PaboTbl N0z YbM-N160 HAA30POM WA NPOLLAM MHCTPYKTaX N0 Ge3onacHoit
JKCnNyaTalyy YCTPOiiCTBa M 0CO3HANM MOTEHLMANbHbIE ONACHOCTU. [leTAM 3anpelLaeTca urpatb ¢ npubopom. OuncTka u NpoLeaypbl No yXoay He AOMKHbI NPOBOAUTLCA AETbMM
6e3 KoHTpONA.

Ecnv conHeuHblii MOZynb ycTaHaBNUBaeTcA 6e3 kpenneHius, Heobxoaumo obecneyTb A0CTaToUHYI0 YCTOYMBOCTb, UTOObI U36eXaTb NOBPEXIeHMIA.

« [lepxute MenKue AeTanu 1 ynakoBKy BHe 30Hbl A0CATaEMOCTY AeTeit. (yLLECTBYeT ONacHOCTb yAyLeHNs!

Mpumenenne no HasHaueHno

JlaHHoe u3zienvie npeHa3HaueHo UCKMIUUTENIbHO IS NIMYHOTO UCMOMb30BaHINA B MbIX CAZI0BbIX MPyAaX. Nina JKCnNyaTaumm Hacoca Heobxogum NpAMOIt CONHEYHbII CBET. loka Hacocn
CONHEYHbIIt MOYNb CORAVHEHbI APYr CApYrom, HacoC MOXET Kauatb BoAy (HeobxopUm CoNHeYHbIi (BET).

Ha Hacoce HeT Bblkntouatens. [inq 0TKNtoueHInA Hacoca HeobXoAMMO OTCORANHUTD Kabenb MeXy HaC0COM 1 CONHEYHbIM MOAyNeM.
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PyKOBOA(TBO no 3Kcnnya

I@ MoHTax 1 BBOA B JKcnnyaTauuio

1. MonHocTbio pa3moraiite kabenb NOAKNI0YEHNA HACOCA.
2. HaBuHTUTE NepeXoAHVK ANA YANUHUTENbHbIX TPY6 Ha BbIMYCKHOI LUTYLIep Hacoca.
3. CMOHTUPY(iTe HyXHOE KONIMYECTBO YANMHUTENbHBIX TPYG BMeCTe 1t yCTaHOBUTe BbIGpaHHOE Conno And (oHTaHa. BcrabTe yANMHUTENbHbIE TPYObI B MEPEXOAHNK Ha HACOCe.

BleKaHZ yﬁeuMTer, 4TO pacnbinuTeNbHas ronoBka HaXoANTCA Heaaneko ot

TI0BEPXHOCTY BOZbI, 4T00bI MaKCMMarnbHO YBENMUUTD BbICOTY GOHTaHa. 'W [A

BopAHOI1 KONOKOM: COMNO OMKHO ObITh PacnonoXeHo BbICOKO HaZ MOBEPXHOCTbIO
BOAibl. Pa3mep BOAAHOTO KOOKOa MOXHO OTPeryanpoBaTth NpuxaTtuem ui
nogbemom Bepxueﬁ yactin conna. Yem bonbLue 3a30p And BbIXoAa BOAbI, TeM
MeHblLLe BOAAHOI KONOKON.

BcnenuBatenb: cnegute 3a Tem, utobbl WecTb HanpasnAwLLMX NOTOK 0TB€|JCTMI7I
B r010BKe COMNA HaXoANNMUCb BCera nog BOAON.

>~

Pa3mecTuTe Hacoc B npyay. He pasmeLuaiite Hacoc Ha AHe NpyAa, Tak Kak B TaKoM
NONOXEHNY B Hero by/eT 3acacbiBaTbCA CIMLLIKOM MHOTO TPA3Y, 1 HAcoC BbICTPO 3aCOPUTCA.
. Cobepute KpenneHue AnA CONHEYHOro Moayns (Tpybbl 1 KPOHLLTEITH) 1 3akpenuTe ero

Ha 3a/1Heil CTeHKe CONHEYHOro MOAYNA.
6. LliTekep Hacoca NoAKMIOYUTE K CONHEYHOMY MOAYIO U 3aTAHNUTE HaKUHY!O raiiky.
7.YcTaHOBUTE COMHEUHDII MOJYb Ha OCBELLEHHOM MECTe, [/ie HeT TeHU.
8. YbenuTech, 4To CONHEUHBIT HACOC B Nl06OE BPEMA MOMHOCTbI0 MOTPY>KeH B BOY.
9. ConHeuHblil poHTaHHbIN Hacoc SolarMax 2500 Tenepb roToB k pabote.

[

Buumanme! LLitexep meet MexaHnyeckyio 610okupoBKy 0T HenpaBubHOTo
TOAKNIOYEHNS, N03TOMY NPU NOAKAOYEHUM He NpUNaraiiTe U36bITOUHbIX
yeunmi.

Mpumeyanue:

B Hacoce npe/lycMoTpeHa UHTerpupoBaHHas GyHKLUA 3aLLuTbl 0T cyxoro Xoga. [ind
3T0T0 Ha CTOPOHE KOPMyCa HACOCa UIMEIOTCA JiBE CEHCOPHDIE TOUKY (CHAPYXKY He BUAHDI).
Ecnn onHa unu obe TouKi He 10A BOZ0iA, Hacoc NpeKpaLLiaeT pabory. Y

'\ ~ sensor points
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PykoBoacTBO No 3kcnnyatauum SolarMax 2500

@ Yxop 1 TeXHuueckoe o6cnyxuBanue
ConHeyHblit mopynb
Ha conteyHom Mopyne MoryT 06pa3oBbIBaTbCA OTNOXKEHUA NbIAY, FPA3M UK AUCTBBI. X MOXKHO YOPaTb MUKPOBOMOKHHUCTON TKaHbIO 1 OYUCTUTENEM AIA CTEKON.

ConHeuHblii Hacoc
Ecnv MOLLHOCTb Hacoca NafaeT v Hacoc NepecTaeT GyHKLUVOHMPOBATb CMYCTA Onpe/eneHHoe BpeMsa, 04UCTUTE HACOC CelyloLLyM 06pa3om.

1) OTcoeanHMTe Kabenb HACOCA OT CONTHEUHOTO MOAYNA.

2) Pa pyiiTe BepXHIOH 1 4acTv KOpMYCa Hacoca NyTeM HaXaTUA 3aMKOB Ha MPOTUBONONOXHBIX CTOPOHAX KOPMYCa U CHUMUTE BepXHI00 YaCTb KOpMyca Hacoca
(cm. puc. 1n2).

BbIHbTe HacoC 1 OTKPOIATE KPbILLIKY POTOPa, NOBEPHYB ee NPOTUB YacoBOii CTPeNKkM (cM. puc. 3).

V13Bnekute potop 13 KaHana potopa (puc. 4).

OuucTTe ¥ NPOMOIATE OTAENbHbIE KOMMOHEHTBI.

CMOHTUpYiiTe poTop B 06paTHOI NOCNEA0BATENbHOCTH.

3
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6
7

BHumanue! Co6 iTe oc Tb NPN OUMCTKeE Kep Koro Bana. OH nerko paspyLaerca.

P

Bepeub Hacoc oT Mopo3a!
B X0n10ZHble 31IMbl HAcOC HEOBXOAMMO BbIBECTM U3 IKCMTYaTaLuu. QUUCTUTE HACOC CIeTKa TeNoii BOAOil 1 MOMECTUTE Ha XpaHeHue B He3amep3aloLLee MecTo.

YCTPAHEHUE HENONAZIOK
Npo6nema Bo3moxHas npuunHa YcTpaHeHue
[IpoBepUTb 3neKTpUYECKoe COEAMHERIE MEXY HACOCOM
HeT coeavHeHWA ¢ CONHeYHbIM MoAyneM
11 CONHEUHbBIM MOAYTEM.
QunCTUTB HACOC, KaK OMKMCaHo B paspene «OuncTka u
Hacoc He pabotaet Kpbinbyatka 6n0kupoBaHa

TeXOﬁ(TIy)KMBaHMe»

Y6enuTbCaA B TOM, YTO HACOC NOHOCTbIO norpyeH B

(CpaboTana 3aLywTa oT CyXoro XoAa
p Ly y; A Boay.

BbInyckHolA WTyLIep Hacoca um conno GpoHTaHa

Hacoc pa60TaeT, HO BOAA He nocTynaet
366HOKMDOBaHI>I

|z| TapanTua

Ha ZiaHHoe u3enve npefjoCTaBNACTCA rapaHTUA B 2 FOia HA KaUeCTBO M3rOTOBMEHNA 1 MaTepuan ¢ AaTbl NOKYNKyL. [Ipu Hanuuuy npeTeH3uii N0 rapaHTM HeoBXOAMM OPUTMHANbHBI
(opmynap 3aka3a. TonbKo CneLaniCTbl cepBIUCHOI CTyK0bl MOTYT POM3BOAUTB PEMOHT YCTPOIACTBA MO rapaHTUW. [laHHasA rapaHTyIA He PaCpPOCTPaHAETCA Ha HOPMaNbHbIi

U3HOC, MOAUUKALIY, U3MepeHNA, MOBPEX/IHNA B Pe3yNbTaTe XaNlaTHOCTH, CTOPOHHET0 BO3eICTBINA, MPUMEHeHIs He N0 Ha3HaUeHMHo, @ TAkxKe Ha MOMHOCTbI0 WN YaCTUYHO
pa3o6paHHoe u3genue.

OumCTUTb BbIMYCK HACOCA, OABEMHYI0 TPYOy 1 conno.

OxpaHa oKpyxatoLeit cpeabl
He yTunu3upyiite snektpuueckue npubopbl BmecTe ¢ 6biToBbIMYU 0TX0AaMu! CAaiiTe npubop B MeCTHDII MyHKT YT Mpouyto uHdoy MOXHO MONyYTH
Y AVNepa uam y MeCTHOro NpeAnpuUATIAA Mo yTUAM3aLuu.

—

[Jleknapauus cooTBeTCTBUA

Komnatua UBBINK GARDEN BV ¢ nontoii oTBeTCTBEHHOCTbI0 3aABNAeT, uto npubop SolarMax 2500 cooTBeTcTBYyeT TpeGoBaHUAM AupekTvBbl 2014/30/EC (nekTpomarHuTHaa
COBMECTUMOCTb). lIpvMeHeHbl CneaytoLLye CornacoBaHHble CTaHAApTbI:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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Upute za uporabu SolarMax 2500

U ovim uputama za uporabu naci cete vazne informacije koje ¢e vam pomoci pri pustanju pumpe za vodoskok SolarMax 2500 u pogon. Prije pustanja solame jedinice u rad pazljivo
procitajte ove upute za uporabu i sacuvajte ih za kasnije.

Sadrzaj isporuke

(1) solarni modul

(2) drza¢ modula (cijevi, Siljak za zemlju)

(3) solarna pumpa s prikljucnim vodom duljine 5 m

(4) produzne cijevi (4 kom.) i nastavci mlaznica (3 kom.)

(5) adapter za produznu cijev

Tehnicki podatci
SolarMax 2500 Pumpa

Br. artikla 1351184 Radni napon DC18V
Solarni modul Radna struja 900 mA
Nazivna snaga 35w Maks. kolicina prijenosa (Qmax) 2.4801/h
Nazivni napon DC18V Maks. visina prijenosa (Hmax) 21m
Nazivna struja 2025 mA Razred zastite i
Razred zastite il Vrsta zastite 1P68
Vrsta zastite 1P65 Radna temperatura od +5°Cdo +40 °C
Temperaturno podrucje 0d-30°Cdo +75°C Zastita od rada na suho da

Prikljucni kabel 5m

Sigurnosne upute

Pumpa je konstruirana za pogon s istosmjernom strujom (DC). Pumpu nemojte nikako spajati na opskrbu mreznom izmjenicnom strujom (AC).

Ne udarajte rukama, alatima ili drugim predmetima o solarni modul. O3teceni solarni modul ne moze se vise popraviti i treba ga ekoloski prihvatljivo zbrinuti.

Nikada ne otvarajte kuciste uredaja ili njegove pripadajuce dijelove ako to nije izricito zatrazeno u uputama za uporabu.

Pumpa se nikada ne smije upotrebljavati bez vode jer to moze dovesti do nepopravljivih Steta.

Ovaj je uredaj namijenjen za ispumpavanje vode s temperaturom od min. 5 °C do maks. 40 °C.

Pumpa nije namijenjena za uporabu u slanoj vodi i za transport pitke vode.

Ovim se uredajem smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe kojima nedostaje znanja i iskustva ako su pod
nadzorom ili su upucene u sigurnu uporabu ovog uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem. Djeca ne smiju bez nadzora obavljati
(iscenje i odrzavanje namijenjeno za korisnika.

Ako se solarni modul postavlja bez drzaca modula, trebate pripaziti na dovoljnu stabilnost kako biste izbjegli ostecenja na solarnom modulu.

Djecu drzite podalje od sitnih dijelova i materijala pakiranja. Postoji opasnost od gusenja!

. Namjenska uporaba

Ovaj je proizvod konstruiran iskljucivo za privatnu uporabu na malim vrtnim jezercima. Za pogon pumpe potrebna je izravna izlozenost suncevim zrakama. (im se pumpa i solarni modul
medusobno spoje, pumpa moZe transportirati vodu (pod uvjetom da ima sunca).

Pumpa nema sklopku za ukljucivanje i iskljucivanje. Da biste prekinuli rad pumpe, treba odvajiti kabelski spoj izmedu solarnog modula i pumpe.



Upute za uporabu SolarMax 2500

@ Montaza i pustanje u pogon

1. U potpunosti odmotajte prikljucni kabel pumpe.
2. Zavrnite adapter za produzne cijevi na izlaz pumpe.

3. Sastavite odgovarajuci broj produznih cijevi i postavite odabranu mlaznicu za vodoskok. Nataknite produzetak cijevi na adapter za cijev na pumpi.

Vulkan: Osigurajte da glava za prskanje ne bude previse iznad povrsine vode
kako biste na taj nacin mogli postici najvecu mogucu visinu vulkanske fontane.

Vodeno zvono: Nastavak mlaznice trebao bi se postaviti daleko iznad povriine
vode. Veli¢ina vodenog zvona moze se namijestiti spustanjem ili podizanjem
gornjeg dijela mlaznice. Sto je veci prorez za izlaz vode, to je vodeno zvono manje.

Vodena pjena: Pripazite na to da je Sest otvora glave mlaznice za usmjeravanje
mlaza uvijek ispod vode.

>~

Stavite pumpu u jezerce. Izbjegavajte lokaciju izravno na dnu vrtnog jezerca jer bi tu
pumpa usisavala posebno puno prljavitine i brzo se zacepila.

. Sastavite drzac solarnog modula (cijevi i Siljak za zemlju) i pricvrstite ih na straznju
stranu solarnog modula.

Sada spojite utika¢ pumpe s uti¢nicom solarnog modula i zavijte spojnu maticu.

7. Postavite solarni modul na suncano mjesto na kojem nema sjene.

8. Osigurajte da je solarna pumpa uvijek u potpunosti uronjena u vodu.

9. Solarni set za vodoskok SolarMax 2500 sada je spreman za rad.

w

o

Napomena:

Pumpa ima ugradenu funkciju zatite od rada na suho. Za tu se funkciju na jednoj strani
tijela pumpe nalaze dva senzora (ne vide se izvana). Ako jedan senzor nije ispod vode ili
ako nisu oba, pumpa prestaje raditi.
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Pozor! Utikac je zasticen od zamjene polova, stoga pri uticanju ne
primjenjujte silu.

‘\ ~ sensor points




Upute za uporabu SolarMax 2500
@ Njega i odrzavanje

Solarni modul
Na solarnom modulu mogu se nataloziti naslage prasine, prljavstine i lisca. Mozete ih ocistiti krpom od mikrovlakana i sredstvom za Ciscenje stakla.

Solarna pumpa
Kada pumpa izgubi snagu prijenosa ili nakon odredenog vremena vise ne radi, oistite pumpu na sljedeci nacin.

0Odvojite kabel pumpe od solarnog modula.

Otkljucajte gornji i donji dio pumpe pritiskom kopdi s obje suprotne strane kucista pumpe, a zatim podignite gornji dio kucista pumpe (vidi slike 1i 2).
Izvadite pumpu i otvorite poklopac rotora okretanjem suprotno od smjera kazaljki na satu (vidi sliku 3).

lzvadite rotor iz otvora za rotor (vidi sliku 4).

Ocistite i operite pojedinacne dijelove.

Montirajte pumpu obrnutim redoslijedom.

2
3
4
6
7

Pozor! Tijekom radova ¢is¢enja budite oprezni s keramickim vratilom jer moZe lako puknuti.

Zastitite pumpu od mraza!
Tijekom hladnih zimskih mjeseci pumpu bi trebalo staviti izvan pogona. Mlakom vodom ocistite pumpu, a cijeli sustav spremite na mjesto zasticeno od mraza.

OTKLANJANJE GRESAKA
Problem Moguci uzrok Rjesenje
Nema spoja sa solarnim modulom. Provjerite elektricni spoj izmedu pumpe i solarnog
modula.
Pumpa ne radi. Rotorje lokiran. 0c|svt|te p}u/ry]pu kao to je opisano pod,,Ciscenje i
odrzavanje”.
Zastita od rada na suho se aktivirala. Osigurajte da je pumpa u potpunosti uronjena u vodu.
Pumpa radi, ali voda ne izlazi. Izlaz pumpe ili mlaznica za vodoskok su zacepljeni. 3:::::0?32 pumpe, okomitu cjevi miaznicu za

|z| Jamstvo

Na ovaj proizvod, to se tice obrade i materijala, dajemo jamstvo u trajanju od 2 godine od datuma kupnje. Za ostvarenje prava po jamstvu kao potvrdu kupnje treba priloZiti originalan
racun. Popravke unutar jamstvenog roka smije izvoditi iskljucivo ovlastena servisna sluzba. Iz jamstva su iskljuceni normalno habanje, promjene, prerade, ostecenja zbog nepaznje,
djelovanja stranog tijela, podrucja primjene za koje proizvod nije konstruiran i kompletno ili djelomicno d irani proizvodi.

Zastita okolisa
E Stari elektricni uredaji ne smiju se zbrinjavati zajedno s kucanskim otpadom. Odnesite stari uredaj za lokalno mjesto za prikupljanje otpada. Dodatne informacije dobit
Cete od vaseq trgovca ili komunalnog poduzeca.

—

Izjava o sukladnosti

Turtka UBBINK GARDEN BV izjavljuje pod vlastitom odgovornoscu da uredaj SolarMax 2500 ispunjava zahtjeve EZ direktive 2014/30/EU (Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti).
Primijenjene su sljedece uskladene norme:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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@ Navod k poutziti SolarMax 2500

Pomoci tohoto ndvodu k pouZiti ziskéte ddilezité informace, které vam pomohou pfi uvedeni fontanového cerpadla SolarMax 2500 do provozu. Pred uvedenim solami jednotky do
provozu si pozorné prectéte ndvod k pouziti a diikladné jej uschovejte.

Obsah dodavky

(1) Soldmi modul

(2) Drzak modulu (trubky, zemni hrot)

(3) Solarni cerpadlo s 5 m pfipojovacim vedenim

(4) Prodluzovaci trubky (4 ks) a ndstavce s tryskou (3 ks)
(5) Adaptér prodluzovaci trubky

Technické udaje
SolarMax 2500 Cerpadlo

Vyrobek ¢. 1351184 Provozni napéti DC18V
Solarni modul Provozni proud 900 mA
Jmenovity vykon 35w Max. dopravované mnozstvi (Qmax) 24801/h
Jmenovité napéti DC18V Max. dopravni vyska (Hmax) 21m
Jmenovity proud 2025 mA Trida ochrany 1l
Trida ochrany Il Kryti 1P68
Kryti 1P65 Provozni teplota +5°Caz +40°C
Teplotni rozsah -30°Caz+75°C Ochrana proti chodu nasucho ano

Pripojovaci kabel 5m

Bezpecnostni upozornéni

- Cerpadlo je zkonstruovano pro provoz s jednosmérnym proudem (DC). Cerpadlo v z&dném piipadé nepfipojujte na napajeni sitovym proudem se stiidavym proudem (AC).

- Nebouchejte rukama, ndstroji ani jinymi predméty na soldri modul. Poskozeny soldrni modul nelze opravit a musi se ekologicky zlikvidovat.

« Nikdy neotvirejte kryt pristroje nebo jeho prislusnych soucésti, pokud na to neni vyslovné upozornéno v névodu k pouiti.

- Cerpadlo se nesmi provozovat bez vody, miize to vést k neopravitelnym $kodam.

« Tento pfistroj je vhodny pro cerpani vody s teplotou min. 5 °C az max. 40 °C.

« Cerpadlo neni uréeno pro provoz ve slané vodé a cerpani pitné vody.

« Toto zafizeni mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a rovnéz osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentlnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatecnymi zkusenostmi,
pokud budou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivéni zafizeni a chdpou z ného vyplyvajici nebezpedi, kterd z poutiti zafizeni plynou. Déti si se zafizenim nesméji
hrat. Cisténi a udrzbu ze strany uZivatele nesméji provadét déti bez dohledu.

« Pokud je soldrni modul instalovén bez drzdku modulu, musi se dbat na dostatecnou stabilitu, aby se zabranilo poskozenim na soldrim modulu.

« Dbejte, aby déti byly mimo dosah malych dilii a obalového materidlu. Hrozi nebezpedi zaduseni!

. Poutziti v souladu s uréenim

Tento produkt je koncipovan pouze pro soukromé poutiti na malych zahradnich jezirkdch.” Pro provoz cerpadia je zapotiebi piimé slunecni zéreni. Jakmile jsou cerpadlo a soldrni modul
vzdjemné propojeny, miiZe cerpadlo zacit cerpat vodu (za predpokladu slunecniho zafeni).

Cerpadlo nemé 2adny zapina¢ a vypinat. Pro pieruseni provozu ¢erpadla se musi odpojit kabelové spojeni mezi soldrnim modulem a cerpadlem.
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@ Navod k pouziti SolarMax 2500
@ Montaz a uvedeni do provozu

1. Pfipojovaci kabel cerpadla tplné rozvirite.
2. Nasroubujte adaptér pro prodluzovaci trubky na vystup cerpadla.
3. Spojte vhodny pocet prodluZovacich trubek a nasadte vybranou fontanovou trysku. Nasadte prodlouZeni trubky na adaptér trubky na cerpadle.

Tryska vulkan: Ujistéte se, Ze stfikaci hlavice neni pfilis vzdlend od vodni

hladiny, aby se tak vyska vulkdnové fontdny maximalizovala. 'W (

(I
Lerrrrrenl

Tryska vodni zvon: Néstavec s tryskou by se mél umistit déle od vodni hladiny. — — —
Velikost vodniho zvonu Ize nastavit stlacenim nebo nadzvednutim horni casti l | | l | | l | ’
trysky. Cim vétsi je $térbina pro vytékani vody, tim mensi je vodni zvon. - -

Pénova tryska: Dbejte na to, aby se Sest otvord hlavice trysky k rozptyleni
proudu vzdy nachézelo pod vodou. _— J— —_—

>~

Umistéte cerpadlo v jezirku. Cerpadlo nepokladejte pfimo na dno jezirka, protoze zde
cerpadlo naséva obzvlasté hodné necistot a rychle se tim znecisti.

. Zasuiite drzak solarniho modulu (trubice a zemni hrot) do sebe a upevnéte jej na zadni
strané solarniho modulu.

Spojte nyni zastrcku cerpadla se zditkou solarniho modulu a nasroubuijte previecny
krouzek.

. Postavte soldrni modul na slunném, nestinéném misté.

Ujistéte se, Ze je solami cerpadlo vzdy zcela ponofené do vody.

Solarni fontdnova sada SolarMax 2500 je nyni pripravena k provozu.

w

o

o~

o

Pozor! Zdstrcka je chranénd proti prepdlovani, proto pfi zastréeni neaplikujte
nasili.

Upozornéni:

Cerpadlo m4 zabudovanou funkci ochrany proti chodu nasucho. Na jedné strané télesa
Cerpadla se proto nachdzeji dva snimaci body (zvenku nejsou viditelné). Pokud nen jeden \f
zobou snimacich bodii pod vodou nebo oba snimaci body nejsou pod vodou, prestane iy
Cerpadlo pracovat.

‘\ ~ sensor points

48



@ Navod k poutziti SolarMax 2500
@ 0O3etfovani a udrzba

Solarni modul

Na solarnim modulu se mohou vytvafet usazeniny prachu, necistot nebo listi. Lze je odstranit utérkou z mikrovldkna a cisticim prostiedkem na sklo.
Solarni cerpadlo

Pokud se u cerpadla projevi snizeni cerpaciho vykonu nebo po urcité dobé nefunguje, vycistéte cerpadlo nasledovné:.

Odpojte kabel cerpadla od soldrniho modulu.

Uvolnéte horni a dolni Cast télesa cerpadla stisknutim spony na obou protilehlych strandch télesa cerpadla a potom zvednéte horni ast télesa cerpadla (viz obr. 1a 2).
Vyjméte cerpadlo a oteviete kryt rotoru otocenim proti sméru hodinovych rucicek (viz obr. 3).

Vytahnéte rotor ze Sachty rotoru (viz obr. 4).

Vycistéte a umyjte jednotlivé dily.

Cerpadlo namontujte v opacném poradi.

2
3
4
6
7

Pozor! Pfi disticich pracich budte opatrni pfi zachazeni s keramickym hidelem. MiiZe se snadno rozbit. .

Cerpadlo chraiite pred mrazem!
V chladnyich zimnich mésicich by se mélo ¢erpadlo odstavit z provozu. Cerpadio vycistéte viaznou vodou a cely systém uschovejte na misté chranéném pred mrazem..

ODSTRANENI PORUCH

Problém Mozna pricina Naprava

Zkontrolujte elektrické spojeni mezi cerpadlem a soldrnim

Zadné spojeni se solarnim modulem.
modulem.

Cerpadlo nebézi. Vydistéte cerpadlo, jak je uvedeno v odstavci ,Cisténi a

Zablokované obézné kolo. o
Gdrzba".

Ochrana proti chodu nasucho zareagovala Ujistéte se, Ze je Cerpadlo zcela ponofené do vody

Vycistéte vystup cerpadla, vytlakové trubky a fontanovou

Cerpadlo béi, ale nevychézi zadnd voda. Ucpany vystup cerpadla nebo fonténové trysky. trysku

|z| Zaruka

Na tento vyrobek poskytujeme zéruku v trvéni 2 let vztahujici se na zpracovani a materidl, kterd plati od data zakoupeni. Pfi uplatnéni zaruky je jako doklad nutné predlozit origindl
pokladniho dokladu. Zérucni opravy smi provédét pouze autorizovany zakaznicky servis. Tato zéruka se nevztahuje na bézné opotiebovani, ipravy, prepracovani, poskozeni v disledku
nepozornosti, cizi pricinéni, oblasti pouZiti, pro ktery byl vyrobek zkonstruovan, pfipadné na kompletné nebo ¢astecné demontované vyrobky.

Ochrana Zivotniho prostiedi
Vyrazené elektrické pristroje se nemaji likvidovat s domovnim odpadem. Vyfazeny pfistroj odevzdejte v mistni shémé. Dal3i informace vém poskytne prodejce nebo
firma povéfend likvidaci odpadu.

—

Prohlaseni o shodé

Podepsand firma UBBINK GARDEN BV prohlasuje na vlastni zodpovédnost, Ze zafizeni SolarMax 2500 spliiuje pozadavky smérice ES 2014/30/ES (smémice o elektromagnetické
kompatibilité). PouZily se ndsledujici harmonizované normy:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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@& Navod na obsluhu pre SolarMax 2500

Prostrednictvom tohto ndvodu na pouZitie ziskate doleZité informacie, ktoré vam budd napomocné pri uvedeni fontanového cerpadla SolarMax 2500 do prevadzky. Pred uvedenim
soldrnej jednotky do prevadzky si pozorne precitajte ndvod na poutzitie a dokladne ho uschovajte.

Obsah dodavky

(1) Solarny modul

(2) Drziak modulu (rtrky, zemny hrot)

(3) Solarne cerpadlo s 5 m pripojovacim vedenim

(4) Predlzovacia rirka (4 ks) a nadstavce s dyzou (3 ks)

(5) Adaptér predizovacej rdrky

Technické udaje
SolarMax 2500 Cerpadlo

Cislo vyrobku 1351184 Prevadzkové napitie DC18V
Solarny modul Prevddzkovy prid 900 mA
Menovity vykon 35w Max. prepravované mnozstvo (Q max) 24801/h
Menovité naptie DC18V Max. dopravnd vyska (H max) 21m
Menovity prid 2025 mA Trieda ochrany 1l
Trieda ochrany Il Druh ochrany 1P68
Druh ochrany 1P65 Prevadzkova teplota +5°Caz +40°C
Teplotny rozsah —30°Caz+75°C Ochrana proti chodu nasucho ano

Pripojovaci kabel 5m

Bezpecnostné upozornenia

« Cerpadlo je skonstruované pre prevadzku s jednosmernym pridom (DC). Cerpadlo v ziadnom pripade nepripdjajte na napajanie sietovym pridom so striedavym pradom (AC).

« Neudierajte rukami, ndstrojmi ani inymi predmetmi na solarny modul. Poskodeny soldmy modul sa viac nedé opravit a musi sa ekologicky zlikvidovat.

« Nikdy neotvérajte kryt pristroja alebo jeho prislusnych sticasti, ak sa na to vyslovne neupozoriiuje v névode na poufitie.

« (Cerpadlo sa nesmie prevadzkovat bez vody, moze to viest k nezvratnym $kodam.

- Toto zariadenie je vhodné na Cerpanie vody s teplotou min. 5 °Caz max. 40 °C.

- Cerpadlo nie je ur¢ené na prevédzku v slanej vode a na erpanie pitnej vody.

« Toto zariadenie mozu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a tieZ osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatocnymi
skusenostami a vedomostami, ak sti pod dozorom alebo boli poucené o bezpetnom pouzivani zariadenia a chapu z neho vyplyvajlice rizikd. Deti sa so zariadenim nesmi hrat.
Cistenie a pouzivatelsku ddrzbu nesmu vykondvat deti bez dozoru.

« Ak je instalovany solarny modul bez drZiaka modulu, musi sa dévat pozor na dostatocn stabilitu, aby sa zabrénilo poskodeniam na soldrnom module.

« Uchovavajte malé diely a obalovy materidl mimo dosahu deti. Existuje nebezpecenstvo zadusenia!

. PouZivanie podla urcenia

lento produkt je koncipovany vyhradne na siikromné pouzitie na malych z&hradnych jazierkach. Na prevadzku cerpadla je potrebné priame sinecné Ziarenie. Hned'ako st cerpadlo a soldry
modul vzdjomne prepojené, moze Cerpadlo Cerpat vodu (za predpokladu sinecného Ziarenia).

Cerpadlo nemé Ziadny zapinat a vypinat. Na prerusenie prevédzky erpadla samusi odpojit kéblové spojenie medzi solarnym modulom a éerpadiom.
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@ Névod na obsluhu pre SolarMax 2500
@ Montaz a uvedenie do prevadzky

1. Pripojovaci kdbel cerpadla celkom rozviite.
2. Naskrutkujte adaptér pre predlzovacie riirky na vystup cerpadla.
3. Spojte vhodny pocet predlzovacich rirok a nasadte zvolend dyzu fontany. Nasadte predfzenie rirky na adaptér rirky na cerpadle.

Dyza vulkan: Uistite sa, Ze striekacia hlavica nie je prilis vzdialend od vodnej

hladiny, aby sa tak vyska vulkdna fontany maximalizovala. 'W (

(I
Lerrrrrenl

Dyza vodny zvon: Nadstavec s dyzou by mal byt umiestneny dalej od vodnej hladiny. —
Velkost vodného zvona je mozné nastavit zatlacenim alebo nadvihnutim vrchnej l | |
casti dyzy. Cim vacia je Strbina pre vytekanie vody, tym mens je vodny zvon. - -

Penova dyza: Dbajte na to, aby sa Sest otvorov hlavice dyzy na rozptylenie pridu
vody vzdy nachadzalo pod vodou. _— J— —_—

>~

Umiestnite cerpadlo v rybniku. Vyvarujte sa umiestneniu priamo na dne rybnika, pretoze 7 \>

tu ¢erpadlo naséva obzvlast vela Spiny a rychlo sa potom zneisti. < /77 l

. Spojte drZiak modulu soldrneho modulu (rirky a zemny hrot) a upevnite ho na zadnej s
trane soldrneho modulu.

. Spojte teraz zastrcku cerpadla so zdierkou solarneho modulu a pevne priskrutkujte
revlecny krazok.

. Postavte soldrny modul na sinecnom, netienenom mieste.

. Uistite sa, Ze solérne cerpadlo je vzdy Gplne ponorené do vody.

. Soldrna fontédnova stiprava SolarMax 2500 je teraz pripravend na prevadzku.

w

© o ~NT o

Pozor! Zastrcka je chranend proti prepdlovaniu, preto pri zastréeni
nevyvijajte silu.

Upozornenie:

Cerpadlo m4 zabudovand funkciu ochrany proti chodu nasucho. Na jednej strane telesa
Cerpadla sa preto nachadzajd dva snimacie body (zvonku nie s viditelné). Ak jeden z \f
oboch snimacich bodov alebo obidva nie sti pod vodou, cerpadlo prestane pracovat. iy

‘\ ~ sensor points
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@& Navod na obsluhu pre SolarMax 2500
@ O3etrovanie a idrzba

Solarny modul
Na soldrnom module sa mozu vytvarat usadeniny prachu, $piny alebo listia. Tieto mozete odstranit handrou z mikrovldkna a cistiacim prostriedkom na sklo.

Solarne cerpadlo
Ked cerpadlo straca cerpaci vykon alebo po urcitom case viac nefunguje, potom vycistite cerpadlo nasledujticim spdsobom.

2)  Uvolnite hornt a doln cast telesa cerpadla stlacenim spony na oboch protilahlych strandch telesa cerpadla a potom zdvihnite hornd Cast telesa cerpadla (pozri obr. 12 2)
3) Vyberte cerpadio a otvorte kryt rotora otocenim proti smeru hodinovych ruciciek (pozri obr. 3)

4) Vytiahnite rotor zo Sachty rotora (pozri obr. 4)

6) Vycistite a umyte jednotlivé diely.

7) Cerpadlo zmontujte v opatnom poradi

hriadalr

Pozor! Pri distiacich pracach budte opatrny pri manipulacii s ickym Tento sa méze lahko rozbit.

Chraiite cerpadlo pred mrazom!
V studenych zimnych mesiacoch by sa malo ¢erpadlo odstavit z prevédzky. Cerpadlo vycistite vlaznou vodou a cely systém uschovajte na mieste chranenom pred mrazom.

ODSTRANOVANIE CHYB

Problém Mozna pricina Riesenie

Skontrolujte elektrické spojenie medzi cerpadlom a

Ziadne spojenie so solarnym modulom )
soldrnym modulom.

Cerpadlo nebezi Vydistite cerpadlo, ako je popisané v casti, Cistenie a

Zablokované obezné koleso

Gidrzba”
Ochrana proti chodu nasucho zareagovala Uistite sa, Ze cerpadlo je GpIne ponorené do vody.
Cerpadlo be#i, ale nepridi Ziadna voda Upchany vystup cerpadla alebo dyza fontany Vycistite vystup cerpadla, stpacie rdrky a dyzu fontany.

|z| Zaruka

Na tento vyrobok poskytujeme zruku v trvani 2 rokov vztahujiicu sa na spracovanie a materidl, ktord plati od datumu zakipenia. Pri uplatneni zéruky je ako doklad potrebné predlozit
original pokladni¢ného bloku. Zarutné opravy smie vykonévat vylucne autorizovany zékaznicky servis. Této zaruka sa nevztahuje na bezné opotrehovanie, tipravy, prepracovania,
poskodenia v dosledku nepozornosti, cudzie pricinenie, oblasti pouZitia, pre ktoré vjrobok nebol konstruovany, pripadne na kompletne alebo ¢iastocne demontované vyrobky.

Ochrana Zivotného prostredia ;
Vyradené elektrické pristroje sa nesmd likvidovat spolu s domovym odpadom. Vyradeny pristroj odovzdajte v miestnej zberni. DalSie informécie vam poskytne vas
predajca alebo firma poverend likvidéciou odpadu.

—

Vyhlasenie o zhode

Podpisané firma UBBINK GARDEN BV vyhlasuje vo vlastnej zodpovednosti, 7e zariadenie SolarMax 2500 spliia poziadavky Smemnice ES 2014/30/EU (o elektromagnetickej kompatibili-
te). Boli pouzité nasledujtice harmonizované normy:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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Navodila za uporabo SolarMax 2500

V navodilih za uporabo so pomembne informacije, ki jih potrebujete za montazo in uporabo crpalke za vodomet SolarMax 2500. Prosimo, da pred uporabo solarne enote navodila za
uporabo skrbno preberete in jih dobro shranite.

Vsebina kompleta

(1) solarni modul

(2) drzalo modula (cevi, zemeljski klin)

(3) solarna ¢rpalka s 5 m prikljucnim vodom

(4) podaljski cevi (4 kosi) in nastavki s Sobami (3 kosi)

(5) prikljucek za podaljsek cevi

Tehnicni podatki
SolarMax 2500 Crpalka

St. artikla 1351184 Delovna napetost DC18V
Solarni modul Delovni tok 900 mA
Nazivna mo¢ 35W Maks. ¢rpalna kolicina (Qmax) 24801/h
Nazivna napetost DC18V Maks. crpalna visina (Hmax) 21m
Nazivni tok 2025 mA Vamostni razred 1l
Vamostni razred il Vrsta zaicite 1P68
Vrsta zascite 1P65 Delovna temperatura +5°Cdo+40°C
Temperaturno obmogje -30°Cdo +75°C Zas(ita proti suhemu teku da

Prikljucni kabel 5m

Varnostna navodila

« (rpalka je zasnovana za delovanje z enosmernim tokom (DC). Crpalke ne smete nikoli prikljuciti na napajanje z omreznim izmeni¢nim tokom (AC).

- Na solarni modul ne udarjajte z rokami, orodjem ali drugimi predmeti. Poskodovanega solarnega modula se ne da popraviti in ga je treba okolju prijazno odstraniti.

« Nikoli ne odpirajte ohisja naprave ali njenih pripadajocih delov, e to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo.

- (rpalke se ne sme uporabljati brez vode; to lahko povzroci nepopravljivo $kodo.

- Tanaprava je primerna le za izérpavanje vode s temperaturo min. 5°C do maks. 40°C.

- (rpalka ni namenjena za uporabo v slani vodi niti za érpanje pitne vode.

- To napravo smejo uporabljati otroci od 8 leta naprej in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod
nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki izhajajo iz tega. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Cicenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo
izvajati otroci brez nadzora.

« (e se solarni modul postavi brez drzala za modul, je treba paziti na zadostno stabilnost, da se preprecijo poskodbe solarnega modula.

- Preprecite, da bi lahko otroci imeli dostop do drobnih delov in embalaze. Obstaja nevamost zadusitve!

. Predvidena uporaba

laizdelek je zasnovan izkljucno za zasebno rabo ob majhnih vrtnih ribnikih. Za delovanje ¢rpalke je potrebno neposredno sonéno sevanje. Ko sta crpalka in solarni modul povezana, lahko
¢rpalka ¢rpa vodo (pod pogojem, da je na voljo soncna svetloba).

(rpalka nima stikala za vklop in izklop. Za prekinitev delovanja rpalke, je treba lociti kabelsko povezavo med solamim modulom in érpalko.
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Navodila za uporabo SolarMax 2500
@ Montaza in zagon

1. Prikljucni kabel crpalke v celoti odvijte.
2. Adapter za podaljske cevi privijte na izhod ¢rpalke.
3. Poveite primerno Stevilo podaljskov ceviin nataknite izbrano Sobo vodometa. Nataknite podaljSek cevi na cevni prikljucek na ¢rpalki.

Vulkan: Zagotovite, da se razprsilna glava ne nahaja preve¢ nad vodno povrsino,

da maksimirate visino vulkanskega vodometa. 'W (

(I
Lerrrrrenl

Vodni zvon: Nastavek s Sobo namestite visoko nad vodno povrsino. Velikost w—
vodnega zvona lahko nastavite tako, da zgornji del iobe potisnete navzdol ali l | |
dvignete. Vecja kot je reza za izstopanje vode, manjsi je vodni zvon. - -

Penasti mehurcki: Pazite, da se Sest odprtin za usmerjanje toka na glavi
Sobe vedno nahaja pod vodo. _— J— —_—

>~

(rpalko namestite v ribnik. Po moznosti je ne namestite neposredno na dno ribnika, 7 \>

ker se od tam v ¢rpalko vsesa posebej veliko umazanije, zato se ¢rpalka hitro umaze. < /77 l

. Sestavite drzalo modula za solarni modul (cevi in zemeljski klin) in ga pritrdite na
hrbtno stran solarnega modula.

. Zdaj spojite vtic crpalke z vticnico solarnega modula in privijte prekrivni obroc.

. Solarni modul postavite na soncno mesto, kjer i sence.

. Zagotovite, da je solarna ¢rpalka popolnoma potopljena v vodo.

. Komplet solarnega vodometa SolarMax 2500 je zdaj pripravljen za delovanje.

w
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Opozorilo:

(rpalka ima vgrajeno funkdijo zasite proti suhemu teku. V ta namen se na eni strani
&rpalke nahajata dve senzorski tocki (od zunaj nista vidni). Ce ena ali obe senzorski tocki \f
nista pod vodo, crpalka neha delovati. N

‘\ ~ sensor points
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Navodila za uporabo SolarMax 2500
@ Nega in vzdrZevanje

Solarni modul
Na solarnem modulu se lahko pojavijo obloge zaradi prahu, umazanije ali listja. Odstranite jih lahko s krpo iz mikrovlaken in Cistilom za steklo.

Solarna crpalka
(e trpalka zgublja crpalno mot ali po dolocenem ¢asu ne deluje veg, érpalko oistite, kot je opisano v nadaljevanju

1) Locite kabel ¢rpalke od solarnega modula.

2) Odpahnite zgornji in spodnji del ohisja crpalke, tako da pritisnete na sponki na obeh straneh ohisja crpalke, nato pa zgornji del ohisja crpalke dvignite (glejte sliko 1in 2).
3) Vzemite ¢rpalko ven in odprite pokrov rotorja, tako da ga zasucete v nasprotni smeri urnega kazalca (glejte sliko 3).

5) Rotor izvlecite iz jaska rotorja (glejte sliko 4).

6) Ocistite in operite posamezne dele.

7) Crpalko montirajte v obratnem vrstnem redu.

Pozor! Pri ciscenju bodite previdni s keramicno gredjo. Lahko se hitro zlomi.

(rpalko zascitite pred zmrzaljo!

V hladnim zimskih mesecih je treba ¢rpalko pospraviti. Crpalko oistite z mlaéno vodo in celoten sistem shranite na mestu, zas¢itenem pred zmrzaljo.

ODPRAVLJANJE MOTEN)

Tezava Mozen vzrok Resitev

Preverite elektricno povezavo med crpalko in solarni

Ni povezave s solarnim modulom.
modulom.

(rpalka ne deluje. Ocistite ¢rpalko, kot je opisano pod tocko »Ciscenje in

Tekalno kolo je blokirano.

vzdrzevanjec.
Zascita proti suhemu teku se je sproZila. Zagotovite, da je crpalka popolnoma potopljena v vodo.
(rpalka tece, vendar ne ¢rpa vode. Izhod ¢rpalke ali Soba vodometa sta zadelana. Qcistite izhod ¢rpalke, dvizne ceviin Sobo vodometa.

|z| Garancija

Zataizdelek vam na izdelavo in material odobrimo 2 leti garancije, ki velja od datuma nakupa. Za uveljavljanje garancije morate kot dokazilo priloZiti originalni racun. Garancijska
popravila sme izvajati izklju¢no pooblasceni servis. Ta garancija ne velja za obicajno obrabo, spremembe, predelave, poskodbe zaradi nepazljivosti, tujih vplivov, podrocja uporabe, za
katera ta izdelek ni zasnovan, ali za v celoti ali delno demontirane izdelke.

Varstvo okolja
Odpadnih elektricnih naprav ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Odpadno napravo odnesite na vase lokalno zbiralisce. Nadaljnje informacije boste
prejeli pri vasem prodajalcu ali podjetju za odstranjevanje odpadkov.

—

Izjava o skladnosti

Podpisano podjetje UBBINK GARDEN BV z lastno odgovornostjo izjavlja, da naprava SolarMax 2500 izpolnjuje zahteve Evropske direktive 2014/30/EU (Direktiva o elektromagnetni
zdruzljivosti). Uporabljeni so bili naslednji harmonizirani standardi:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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@ SolarMax 2500 kezelési iitmutatoja

Ebbdl a haszndlati utasitashol minden olyan fontos informéciot megtudhat, ami segitséqiil szolgal a SolarMax 2500 szdkékiit szivattyt izembe helyezésénél. A napelemes egység
lizembe helyezése el6tt gondosan olvassa el a haszndlati utasitast, és rizze azt meg.

A csomag tartalma

(1) napelem modul

(2) modultartd (csovek, leszird tiiske)

(3) napelemes szivatty( 5 m csatlakozovezetékkel

(4) hosszabbité csovek (4 db) és fivéka ratétek (3 db)

(5) adapter hosszabbitd ¢s6

Miiszaki adatok
SolarMax 2500 Szivattyd

Cikk-sz.: 1351184 Uzemi fesziiltség 18V DC
Napelem modul Uzemi dram 900 mA
Névleges teljesitmény 35w Max. szallitott mennyiség (Qmax) 2.4801/6
Névleges fesziiltség 18V DC Max. emeldmagassag (Hmax) 21m
Névleges dram 2025 mA Erintésvédelmi osztaly 1l
Erintésvédelmi osztaly Il Védettség 1P68
Védettség 1P65 Uzemi hémérséklet +5°C—+40°C
Homérséklettartomany -30°C-+75°C Szdrazon futds elleni védelem igen

Csatlakozokabel 5m

. Biztonsagi utasitasok

« Aszivattyit egyend | (DC) torténd i ésre tervezték. S épp se csatlakoztassa a szivatty(t valtodramu (AC) hdlozati dramellatdsra.

- Anapelem modulra ne lisson kezével, szerszammal vagy egyéb térgyakkal. A sériilt napelem modult nem lehet megjavitani, azt kdrnyezetbarét médon artalmatlanitani kell.

« Soha ne nyissa ki a késziilék hazat vagy annak tartozék alkatrészeit, ha a hasznélati utasitasban arra vonatkozdan kifejezett utalds nem szerepel.

« Aszivattydt nem szabad viz nélkiil iizemeltetni, az helyret atlan kdrokat okozhat.

« Akésziilék min. 5°C és max. 40°C hémérséklet viz szivattyizasara alkalmas.

« Aszivattyd nem hasznélhat6 sosvizben torténd iizemeltetéshez és ivéviz szdllitdsahoz.
Akésziiléket 8 év feletti gyermekek, valamint csokkentett fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel, vagy nem elegendd tapasztalattal és ismerettel rendelkezd személyek
csak feliigyelet mellett, illetve akkor haszndlhatjak, ha Gket a késziilék biztonsdgos hasznélatéra kioktattdk, és az abbdl eredd veszélyeket megértették. Gyermekeknek a késziilékkel
jatszaniuk nem szabad. A tisztitast és a felhasznal6i karbantartést a gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

« Amennyiben a napelem modult modultartd nélkiil allitja fel, a napelem modul sériilésének elkeriilése érdekében iigyelni kell a megfeleld stabilitésra.

« Agyermekeket a kisalkatrészektdl és csomagoldanyagoktol tartsa tévol. Fulladds veszélye all fenn!

. Rendeltetésszerii hasznélat

A terméket kizdrdlag kis kerti tavakban torténd magdnhasznélatra tervezték. A szivattyd izemeltetéséhez kizvetlen napfény sziikséges. Mihelyt a szivatty(it és napelem modult egyméssal
Osszekotdtte, a szivattyu vizet tud szallitani (a napsugdrzas eldfeltétel).

Aszivattytinak nincs be- és kikapcsoldja. A szivattytiizem megszakitdsahoz a napelem modul és szivattyd kozotti kabelcsatlakozast szét kell vélasztani.
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@ SolarMax 2500 kezelési iitmutatéja
@ Szerelés és iizembe helyezés

1. Teljesen tekercselje le a csatlakozokdbelt.
2. Csavarozza rd a hosszabbito csovek adapterét a szivattyu kimenetre.
3. Illesszen ssze megfeleld darabszamu hosszabbitd csdvet, és helyezze fel a kivalasztott szokokut fuvokat. Dugja a cs6hosszabbitdt a szivattytn lévé cs6-adapterre..

Vulkén: iigyeljen arra, hogy a szorofej ne legyen tdl messze a vizfeliilettd|,

igy maximalizélhatja a vulkén-szokkit magassagat. 'W (

(I
Feerrrrend

Vizharang: a fivoka ratétet magasan a vizfeliilet folott kel elhelyezni. — — —
Avizharang mérete a fiivoka felsdrész lenyomasaval vagy megemelésével bedllithato. l | | l | | l | ’
Minél nagyobb a vizkilépési rés, anndl kisebb a vizharang. - -

Habositott viz: figyeljen arra, hogy a fivokafej hat, dramlds eltérito
nyildsa mindig viz alatt legyen. _— J— —_—

>~

Helyezze el a szivatty(it a téhan. Keriilje a kdzvetleniil a td aljan valé elhelyezést,

mivel itt kiilondsen sok szennyezddést sziv be a szivattyd, és gyorsan elszennyezddik.

. lllessze dssze a napelem modul modultartéjét (csovek és leszdrd elem), és rogzitse azt
anapelem modul hatoldaldn.

Kosse dssze most a szivattyd csatlakozodugdjat a napelem modul aljzatéval, és ¢
savarozza ré szorosan a hollandi csavart.

. A napelem modult napos, drnyékmentes helyen dllitsa fel.

Gondoskodjon arrdl, hogy a napelemes szivattyd mindig teljesen belemeriiljon a vizbe.
A SolarMax 2500 napelemes szokékut készlet most iizemkész.

w

o

o~

o

Figyelem! A csatlakozddugé forditott polaritds ellen védett, ezérta
bedugdskor ne alkalmazzon erdszakot.

Megjegyzés:

A szivatty( beépitett szarazon futds elleni védelemmel rendelkezik. Ehhez a szivattyutest
eqgyik oldalan két érzékeld pont van (kiviilrél nem léthato). Ha az eqyik érzékeld pont \’
nincs, vagy egyik sincs a viz alatt, a szivattyd mikodése ledll. N

‘\ ~ sensor points
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@ SolarMax 2500 kezelési iitmutatoja
@ Apolas és karbantartas

Napelem modul
Anapelem modulon por, szennyezddés vagy levél rakddhat le. Ezek egy mikroszdlas kenddvel és iivegtisztitdval eltévolithatdk.

Napelemes szivattyd
Ha a szivattyu széllitasi teljesitménye csokken, vagy egy bizonyos id6 utan mér nem miikadik, akkor a kdvetkezdképpen tisztitsa meg a szivattyut

1) Vélassza le a szivattytkdbelt a napelem modulrdl.

2) Oldja ki a szivattythaz fels6 és also részének reteszelését a szivattyuhaz két egymassal szemben Iévé oldaldn lévd kapcsok megnyomésaval, majd emelje le a szivatty(héz felsd részét
(Idsd 1. és 2. dbra)

3) Vegye ki a szivattyut, és nyissa ki a forgdrész burkolatat az dramutatd jarasaval ellentétes iranyd forgatdssal (1asd 3. dbra)

4) Hizza ki a forgérészt a rotortesthdl (Iasd 4. dbra)

6) Tisztitsa meg és mossa le az egyes alkatrészeket.

7) Forditott sorrendben szerelje 6ssze a szivattyt.

Figyelem! A tisztitasi munkaknal banjon évatosan a keramiatengellyel. Az konnyen eltorhet.

Asszivattyut védje a fagytol!
A hideg téli honapokban a szivattytt izemen kiviil kell helyezni. A szivattyut langyos vizben tisztitsa meg, és a teljes rendszert fagymentes helyen trolja.

HIBAELHARITAS
Probléma Lehetséges ok Elharitas
AR Ellendrizze a szivattyu és a napelem modul kozotti
Nincs dsszekdttetés a napelem modullal ) y P
csatlakozst.
. | » o Tisztitsa meg a szivattyut a, Tisztitas és karbantartas”
A szivattyt nem jar A jérokerék blokkol . %9 any
részben leirtak szerint
. . o . Gy6zddjon meg arrél, hogy a szivattyu teljesen belemeriil-
A szérazon futds elleni védelem jelzett U . y J % yatel
eavizbe.
R I R e P Tisztitsa meg a szivattyd kimenetet, a felszallé csovet, és
Asszivattyd jar, de nem jon viz A szivattydkimenet vagy a szokokut favoka eltomddott o g s y
a szokékat fuvokat.

|z| Garancia

Atermékre 2 éves garancidt nydjtunk a kivitelezésre és anyagra vonatkozoan. Ez a vésdrlds datumatol érvényes. A garancia igénybe vételéhez igazoldsként mellékelni kell az eredeti
vésarldsi bizonylatot. A garancidlis javitdsokat kizdrdlag arra felhatalmazott tigyfélszolgalat végezheti. A természetes kopds, médositdsok, dtalakitdsok, gondatlansag miatti sériilések,
kiilsé behatdsok, a termékhez nem megengedett alkalmazasi teriiletek, vagy a teljesen vagy részben leszerelt termékek a garancia alol kizértak.

Kornyezetvédelem
A régi elektromos késziilékeket nem szabad a haztartdsi hulladékokkal egyiitt drtalmatlanitani. Régi késziilékét vigye a helyi gy(jthelyre. Tovébbi felvildgositast
kereskeddjétdl vagy a hulladékgazdalkodasi vallalattdl kaphat.

—

Megfeleldségi nyilatkozat

Alulirott UBBINK GARDEN BV cég sajat feleldsségére kijelenti, hogy a SolarMax 2500 a 2014/30/EU (Elektromagneses dsszeférhetdség) EK-irdnyelv kovetelményeinek megfelel. A
kavetkezd harmonizalt szabvényok keriiltek alkalmazésra:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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@D SolarMax 2500 kasutusjuhend

Kaesolevast kasutusjuhendist saate olulist teavet, mis on vajalik purskkaevupumba SolarMax 2500 kasutusevotuks. Palun lugege kasutusjuhend enne paikeseenergiamooduli kasutuse-
levottu hoolikalt ldbi ja hoidke seda kaepdrast.

Tarnekomplekt

(1) Péikesemoodul

(2) Mooduli hoidik (torud, maavai)

(3) Pdikeseenergia pump 5 m iihendusjuhtmega
(4) Pikendustoru (4 tk) ja diiiisiotsikud (3 tk)

(5) Adapter, pikendustoru

Tehnilised andmed
SolarMax 2500 Pump

Toote nr. 1351184 Todpinge DC18V
Péikesemoodul Todvool 900 mA
Nimivoimsus 35w Max tootlikkus (Qmax) 24801/h
Nimipinge DC18V Max tastekorgus (Hmax) 21m
Nimivool 2025 mA Kaitseklass 1l
Kaitseklass il Kaitseliik 1P68
Kaitseliik 1P65 Todtemperatuur +5°Ckuni +40°C
Temperatuurivahemik 30 °Ckuni +75 °C Kuivkéigukaitse ja

iihenduskaabel 5m

Ohutusjuhised

« Pump on ette nahtud kasutamiseks alalisvooluga (DC). Airge iihendage pumpa mingil juhul vahelduvvooluga (AC) elektritoiteahelasse.

- lirge lodge vastu paikesemoodulit kiitega, tobriistadega véi muude esemetega. Kahjustatud péikesemoodulit ei saa enam parandada ja see tuleb kdrvaldada keskkonnaohutult.

« Arge kunagi avage seadme korpust ega sellega seotud osi, kui seda ei ole kasutusjuhendis sanaselgelt margitud.

- Pumpa ei tohi kditada ilma veeta, see voib pohjustada podrdumatut kahju.

- Seade on ette nahtud vee pumpamiseks temperatuuriga min 5 °C kuni max 40 °C.

« Pump eiole ette néhtud kasutamiseks soolases vees ja see ei ole mdeldud joogiveega varustamiseks.

« Seda seadet vivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad, samuti piiratud fiiiisiliste, sensoorsete voi psiiihiliste voimetega isikud voi véheste kogemuste ja oskustega isikud,
kui nad on jarelevalve all vi kui neile on dpetatud seadme ohutut kasutamist ja nad mdistavad sellest tulenevaid ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega méngida. Lapsed ei tohi seda
ilma jarelevalveta puhastada ja hooldada.

« Kui paikesemoodul paigaldatakse ilma mooduli hoidikuta, tuleb tagada selle piisav stabiilsus, et véltida péikesemooduli kahjustumist.

« Hoidke lapsed pisiosadest ja pakkematerjalist eemal. Lambumisoht!

. Otstarbekohane kasutamine

loode on vélja tootatud ainult erakasutuseks véikeste aiatiikide juures. Pumba toimimiseks on vajalik otsene paikesevalgus. Kui pump ja péikesemoodul on omavahel ihendatud, vdib pump
hakata vett andma (eeldusel, et péike paistab).

Pumbal ei ole sisse- ja véljalilitit. Pumba t60 lopetamiseks tuleb katkestada péikesemooduli ja pumba vaheline kaabliiihendus.
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@D SolarMax 2500 kasutusjuhend
@ Kokkupanek ja kasutusevétt

1. Rullige pumba iihenduskaabel tielikult lahti.
2. Keerake pikendustoru adapter pumba valjundile.
3. Pange kokku sobiv arv pikendustorusid ja paigaldage valitud purskkaevudiiiis. Torgake torupikendus pumba kiiljes olevasse toruadapterisse.

Vulkaan: Veenduge, et pihustiotsak ei asu liiga kdrgel iile veepinna, nii on

vulkaan-fontaani kérgus maksimaalne. 'W (

(I
Lerrrrrenl

Veekelluke: diiiisiotsik peab asuma kdrgel iile veepinna. Veekellukese suurust — — —
saab reguleerida diiisiotsiku iilaosa alla vajutades vdi tostes. l | | l | I l | ’
Mida suurem vahe on vee véljavooluks, seda véiksem on veekelluke. - -

Vahumullitaja: Jlgige, et diiiisiotsiku veevoolu korvalejuhtivad avad jadvad
alati vee alla. _— — —
L ETT1E] T
] 1 - -
i 3__,:.“ — / )
— "::‘:" ::TE_Q/T
I = e = e =

>~

Asetage pump tiiki. Véltige selle asetamist otse tiigi pohja, see nii imeb pump eriti palju 7 \>

mustust ning maardub kiiresti. < /77 l
. Uhendage péikesemooduli mooduli hoidik (torud ja maavai) ja kinnitage see
paikesemooduli tagakiiljele.

Niiiid tihendage pumba pistik paikesemooduli pistikupesaga ja keerake lukustusrongas
kinni.

. Asetage paikesemoodul paikeselisse, varjudeta kohale.

Veenduge, et paikeseenergia pump on alati dileni vees.

Péikese-purskkaevukomplekt SolarMax 2500 on niiiid todkorras.

w

o

o~

o

Tahelepanu! Pistik on valepolaarsuse kaitstud, seega palun drge kasutage
sisestamisel joudu.

Markus:

Pumbal on sisseehitatud kuivkéigukaitse funktsioon. Selleks on pumbakorpuse thel kiil-
jel kaks anduripunkti (ei ole véljastpoolt néhtavad). Kui iiks voi mélemad anduripunktid ei \’
ole vee all, lakkab pump to6tamast. N

‘\ ~ sensor points
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@D SolarMax 2500 kasutusjuhend
@ Hooldus ja korrashoid

Paikesemoodul
Péikesemoodulile vib koguneda tolm, mustus vdi lehed. Need vdib &ra piihkida mikrokiudlapi ja klaasipuhastusvahendiga.

Péikeseenergia pump
Kui pumba joudlus kaob vdi see lakkab teatud aja mdddudes tootamast, siis puhastage pumpa jargmiselt

1) Eraldage pumbakaabel paikesemoodulist.

2) Vajutage pumbakorpuse vastaskiilgedel asetsevatele pannaldele ja avage p
3) Votke pump valja ja avage rootorikate, pddrates seda vastupdeva (vt joonis 3)
4) Tommake rootor rootorivollilt (vt joonis 4)

6) Puhastage ja peske erinevad osad.

7) Pange pump vastupidises jrjekorras kokku

puse iilemine ja alumine osa ning tdstke dra pumbakorpuse iilemine osa (vt joonis 1ja 2)

Tahelepanu! Palun olge puhastustddde ajal ettevaatlik keraamilise volliga. See vaib kergesti puruneda.

Kaitske pumpa kiilma eest!
Kiilmadel talvekuudel tuleb pumba kasutamine lopetada. Puhastage pump leige veega ja hoidke kogu siisteemi plusstemperatuuriga kohas.

RIKETE KORVALDAMINE

Probleem Véimalik pahjus Lahendus

Kontrollige elektriiihendust pumba ja péikesemooduli

Puudub iihendus paikesemooduliga vahel.

Pump ei todta Puhastage pumpa nagu kirjeldatud osas,Puhastamine

Rootor on blokeeritud . h
ja hooldus'

Kuivkaigukaitse reageeris Veenduge, et pump on taielikult vees.

Pump tootab, kuid vett ei tule Pumba valjund vdi purskkaevudiiiis on ummistunud Puhastage pumba véljund, survetorud ja purskkaevudiis.

|z| Garantii

Tootel on 2-aastane garantii teostusele ja materjalile, mis hakkab kehtima ostukuupéevast. Garantiinduete esitamiseks tuleb tdendusena lisada originaalne ostuarve. Garantiiremonti
vdivad teostada ainult volitatud klienditeenindused. Garantii ei hoima tavaparaseid kulumise tottu tekkinud muudatusi, imber tegemisest, hooletusest, véliste tegurite mdjust, toote
jaoks sobimatust kasutuskeskkonnast tingitud kahjustusi véi téielikult voi osaliselt lahti voetud toodet.

Keskkonnakaitse
Vanu elektriseadmeid ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Palun viige vanad seadmed oma kohalikku kogumispunkti. Lisateavet saate oma edasimiijalt vi
jadtmekaitlusettevottelt.

—

Vastavusdeklaratsioon

Alla kirjutanud ettevote UBBINK GARDEN BV kinnitab omal vastutusel, et seade SolarMax 2500 vastab direktiivi 2014/30/EL (Elektromagnetiline ihilduvus) nduetele. Kohaldatud on
jargmiseid tihtlustatud standardeid:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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@ “SolarMax 2500” lietoSanas pamaciba

Saja ekspluatacijas instrukcija Jiis uzzinsiet svarigu informaciju, kas palidzés iedarbinat striiklakas sikni “SolarMax 2500 Pirms solaras iekartas iedarbinasanas, lidzu, ripigi izlasiet
ekspluatacijas instrukciju un uzglabajiet to dro3a vieta turpmakai atsaucei.

Piegades apjoms

(1) Fotoelementu modulis

(2) Modula turétajs (caurule, zemes pikis)

(3) Solarais siiknis ar 5 m savienojuma kabeli

(4) Pagarinatajcaurule (4 gab.) un sprauslas uzliktni (3 gab.)

(5) Adaptera pagarinatajcaurule

Tehniskie dati
SolarMax 2500 Siiknis

Preces Nr. 1351184 Darba spriegums DC18V
Fotoelementu modulis Darba strava 900 mA
Nominala jauda 35W Maks. razigums (Qmax) 2480 1/st.
Nominalais spriequms DC18V Maks. spiedienaugstums (Hmax) 21m
Nominala strava 2025 mA Aizsardzibas klase 1l
Aizsardzibas klase Il Aizsardzibas pakape 1P68
Aizsardzibas pakape 1P65 Darba temperatiira +5°Clidz +40°C
Temperatiras diapazons -30°Clidz +75 °C Aizsardziba pret darbibu sausa ir

Pieslegkabelis 5m

. Drosibas noradijumi

Saknis ir projektéts darbibai ar lidzstravu (DC). Nekada gadijuma nepieslédziet sikni mainstravas (AC) tiklam.

Nesitiet pa fotoelementu moduli ar rokam, darbarikiem vai citiem priekSmetiem. Bojatu fotoelementu moduli vairs nav iesp&jams remontét un to ir nepiecieSams utilizét videi
draudziga veida.

Nekada gadijuma neatveriet iekartas korpusu vai tas sastavdalas, ja lietoSanas instrukcija tas nav skaidri noradits.

Aizliegta siikna darbinasana bez idens, jo ta var radit nelabojamus bojajumus.

Siiekarta ir izstradata, lai siknétu Gdeni ar temperatiiru no min. 5 °C lidz maks.40°C

Stknis nav paredzéts darbibai salsideni un dzerama ddens siknésanai.

So iekartu drikst lietot 8 gadus veci un vecaki bémni, ka ari personas ar ierobeZotam fiziskajam, manu vai garigajam spéjam, vai ari bez pietiekamas pieredzes un zinasanam, ja
vini tiek uzraudziti vai ir apmaciti drosi rikoties ar iekartu, un saprot no ta izrietosas sekas. Berniem aizliegts rotalaties ar iekartu. Bez uzraudzibas bémiem aizliegts veikt tirisanas un
tehniskas apkopes darbus.

« Ja fotoelementu modulis tiek uzstadits bez modula turétaja, tad ir nepiecieSams pievérst uzmaniba pietiekosai stabilitatei, lai novérstu fotoelementu modula bojajumus.

- Sargajiet no bérniem sikas detalas un iepakojuma materialu. Pastav nosmaksanas risks!

. Paredzétais pielietojums

Sis produkts ir paredzéts vienigi privatai lietoSanai mazos darza dikos. Stkna darbibai ir nepieciesams tiess saules starojums. Kad siknis un fotoelementu modulis ir savienoti, suknis var
stiknét tdeni (ja ir saules starojums).

Stknim nav ieslégsanas un izslégsanas slédza. Lai partrauktu sikna darbibu, jaatvieno kabela savienojums starp fotoelementu moduli un sikni.
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@ “SolarMax 2500” lietoSanas pamaciba

@ Uzstadisana un iedarbinasana

1. lzritiniet siikna pieslégkabeli pilna garuma.
2. Lai pievienotu pagarinatajcaurules, pieskrivéjiet sikna izejai adapteri.

3. Savienojiet paredzéta skaita pagarinatajcaurules un uzstadiet izvéléto striklakas sprauslu. Uzstadiet caurules pagarindjumu caurules adapteram pie sukna.

Vulkans: nodrosiniet, lai smidzinasanas galva neatrodas parak augstu virs idens
virsmas, tadéjadi maksimali palielinot vulkana formas striiklakas augstumu.

Zvana formas straklaka: sprauslu uzliktnis ir jauzstada augstu virs idens virsmas.
Udens zvana formas lielumu ir iespéjams pielagot, sprauslas augiéjo dalu

nospiezot zemak vai pacelot augstak. Lielaka adens izpludes atvere radis mazakas
formas zvana straklaku.

Putu smidzinasanas uzgalis: parliecinieties, vai sesas sprauslas galvas atveres
plismas novirzisanai vienmér atrodas zem tidens.

4. legremdejiet sikni dikT. Nav ieteicams novietot sukni tiesi uz dika gultnes, jo tad sukni tiek
iesiknéts |oti daudz netirumu un tas atri aizsére.

. Salieciet kopa fotoelementu modula turétaju (cauruli un zemé nostiprinamu piki) un
nostipriniet to fotoelementu modula aizmugure.

Savienojiet akumul bloka spraudkontaktu ar fotoelementu moduli un pieskravéjiet

sprostgredzenu.

Uzstadiet fotoelementu moduli saulaing, neaizénota vieta.

Nodrosiniet, lai solarais siiknis vienmeér batu pilniba iegremdéts dent.

Tagad solarais straklakas komplekts “SolarMax 2500” ir sagatavots iedarbinasanai.

w

o

o oo N

Noradijums:

Saknim ir integréta aizsardziba pret darbibu sausa stavokii. Sis funkcijas nodrosinasanai
viena siikna korpusa pusé atrodas divi sensoru punkti (no arpuses tie nav redzami). Ja
viens vai abi sensoru punkti neatrodas zem idens, tad siknis partrauc darboties.
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Uzmanibu! Spraudsavienojumi ir aizsargati pret polaritates sajauk3anu,
tade| iesprauzot neizmantojiet speku.

‘\ ~ sensor points




@ “SolarMax 2500” lietosanas pamaciba
@ Kopsana un tehniska apkope

Fotoelementu modulis
Uz fotoelementu modula var uzkraties lapas vai putek|u un netirumu nosédumi. Tos var notirit ar mikroskiedras draninu un stikla (logu) tirisanas lidzekli.

Solarais suknis
Ja siiknis zaudé jaudu vai péc noteikta laika vairs nefunkcioné, tad, lidzu, iztiriet sakni ka noradits

1) Atvienojiet sikna kabeli no fotoelementu modula.

2) Atblokgjiet siikna korpusa augséjo un apakséjo dalu, nospiezot pretéjas sikna korpusa pusés esosos stiprindjumus un tad noceliet sikna korpusa augséjo dalu (skat. 1. un 2. att.).
3) lzceliet sukni un atveriet rotora parsequ, pagriezot to pretéji pulkstena raditaja virzienam (skat. 3. att.).

4) lzvelciet rotoru no rotora varpstas (skat. 4. att.).

6) Notiriet un nomazgajiet atseviskas dalas.

7) Samontéjiet siikni pretéja darbibu seciba.

Uzmanibu! TiriSanas darbu laika rikojieties uzmanigi ar keramisko varpstu. Ta var viegli saplist.

Sargajiet sukni no sala!
Aukstajos ziemas ménesos ir japartrauc siikna ekspluatacija. Iztiriet sakni ar remdenu ddeni; uzglabajiet visu sistému vieta, kas nav paklauta sala iedarbibai.

TRAUCEJUMU NOVERSANA
Probléma lespéjamais iemesls Risinajums
A " Parbaudiet elektrisko savienojumu starp akumulatora
Nav savienojuma ar fotoelementu moduli. .
bloku un fotoelementu moduli.
Stknis nedarbojas _ Tiriet sukni atbilstosi noradijumiem nodala "TiriSana un
Blokéts darbrats. - B 4
’ tehniska apkope’
Nostradajusi aizsardziba pret darbibu sausa stavokli. Parliecinieties, vai siknis ir pilnba iegremdeéts adent.
Siknis darbojas, bet neplist tdens Aizsergjusi sukna izeja vai striklakas sprauslas Iztiriet siikna izeju, spiediencauruli un striiklakas sprauslu.
Garantija

Sim produktam (produkta izpildijumam un materialam) més nodrosinam 2 gadu garantiju, skaitot no pirkSanas datuma. Lai izmantotu garantijas tiesibas, ka pieradijums ir japievieno
pirkuma apliecinajuma originals. Garantijas remontu drikst veikt vienigi pilnvarota klientu apkalposanas servisa. Saja garantija neietilpst parasta nolietosanas, parveidojumi, parbaves,
bojajumi, kuru célonis ir neuzmaniba, aréja iedarbiba vai pielietojuma jomas, kuram produkts nav paredzéts, vai ari pilniba vai dalgji izjaukti produkti.

Vides aizsardziba
Aizliegta elektroiericu utilizacija kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Lidzu, nododiet nolietoto ierici vietéja utilizacijas punkta. Plasaka informacija ir pieejama pie
Jusu izplatitaja vai atkritumu parstrades uzpémuma.

—

Atbilstibas deklaracija

Dokumentu parakstijusais uzpémums “UBBINK GARDEN BV” sava atbildiba pazino, ka iekarta “SolarMax 2500 Accu” athilst EK Direktivas 2014/30/ES (Elektromagnétiska saderiba)
prasibam. Piemeéroti sekojosi saskanotie standarti:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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@ ,SolarMax 2500 naudojimo instrukcija

Sioje naudojimo instrukcijoje jums pateikiama svarbi informacija, kuri gali biti naudinga pradedant naudoti fontano siurblj, SolarMax 2500". Pries pradedant naudoti saulés energijos
bloka batina atidZiai perskaityti ir saugoti naudojimo instrukcija.

Rinkinyje yra:

(1) saulés energijos modulis

(2) modulio laikikliai (vamzdziai, j zeme kiSamas smeigtukas)
(3) saulés energijos sistemai skirtas siurblys su 5 m jungciy linija
(4) ilginamieji vamzdziai (4 vnt.) ir purkstukai (3 vnt.)

(5) ilginamojo vamzdzio adapteris

Techniniai duomenys

»SolarMax 2500 Siurblys

Prekés Nr. 1351184 Darbiné jtampa NS 18V
Saulés energijos modulis Darbiné srové 900 mA
Nominalioji galia 35W Didz. tiekiamas kiekis (,Qmax") 24801/val.
Nominalioji jtampa NS 18V Didz. tiekimo aukstis (,Hmax") 21m
Nominalioji srove 2025mA Apsaugos klase 1l
Apsaugos klasé Il Apsaugos risis 1P68
Apsaugos risis 1P65 Eksploatavimo temperatira nuo +5 iki +40 °C
Temperatiros intervalas nuo 30 iki +75 °C Apsauga nuo veikimo be vandens taip

Jungties kabelis 5m

Saugos nurodymai

« Siurblj galima eksploatuoti naudojant nuolatine srove (NS). Siurblio jokiu biidu nejunkite prie maitinimo tinklo su kintamaja srove (KS).

- Rankomis, jrankiais arba kitais daiktais nesmagiuokite j saulés energijos modulj. PaZeisto saulés energijos modulio sutaisyti nejmanoma, todél jj btina utilizuoti netersiant aplinkos.

« Niekada neatidarykite prietaiso arba jo daliy korpuso, jeigu kitaip nenurodyta naudojimo instrukcijoje.

« Siurblys negali biiti naudojamas be vandens, nes gali biti nepataisomai pazeistas.

« Sis prietaisas skirtas pumpuoti vandeniui, kurio temperatira siekia nuo maz. 5 °C ki daug. 40 °C.

« Siurblys netinkamas eksploatuoti naudojant siry vandenj ir netinkamas tiekti geriamajam vandeniui.

- Sj prietaisa gali naudoti jaunesni nei 8 mety amZiaus vaikai ir asmenys, kuriy riboti fiziniai, jutiminiai arba protiniai gebéjimai, kuriems traksta Ziniy ir patirties, tik tuo atveju, jeigu
jie prizitrimi arba buvo iSmokyti saugiai naudotis prietaisu ir Zino galimus pavojus. Vaikai negali Zaisti su prietaisu. Valymo ir techninés prieZitros darby negali atlikti vaikai be
prieziuros.

« Jeigu saulés energijos modulis surenkamas be modulio laikikliy, bitina uztikrinti pakankama stabiluma siekiant iSvengti saulés energijos modulio pazeidimy.

« Smulkias dalis ir pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Galima uzdusti!

. Naudojimas pagal pakirtj

$j gaminj galima naudoti tik mazuose privaciy sodyby soduose. Kad bty galima naudoti siurblj, biltina tiesioginé saulés $viesa. Sujungus siurblj ir saulés energijos modull, siurblys gali tiekti
vandenj (bitina tiesioginé saulés Sviesa).

Siurblys neturi jjungimo ir i$jungimo mygtuko. Norint nutraukti siurblio rezima, bitina atskirti kabelio jungt] tarp saulés energijos modulio ir siurblio.
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@ ,SolarMax 2500 naudojimo instrukcija
@ Montavimas ir naudojimo pradzia

1. Bvyniokite siurblio jungties kabelj.
2. Ant siurblio iSvesties uzsukite ilginamajam vamzdziui skirtg adapterj.
3. Sujunkite atitinkama skaiciy ilginamyjy vamzdziy ir uzdékite pasirinkta fontano purkstuka. Ant siurblio vamzdZio adapterio uzdékite vamzdzio ilginima.

Vulkanas: jsitikinkite, kad purskimo galvuté néra auksciau vandens pavirsiaus,

taip siekdami uztikrinti kuo didesnj vulkano fontano aukstj. 'W (

(I
Lerrrrrenl

Vandens varpelis: purkstukas turéty bati kuo auk¢iau vandens pavirsiaus. — — —
Vandens varpelio dydis keitiamas spaudziant arba pakeliant virdutine purktuko l | | l | | l | ’

dalj. Kuo didesnis tarpas paliekamas vandeniui iStekéti, tuo mazesnis vandens - -

varpelis. —

Putokslis: atkreipkite démesj, kad Sesios purkstuko galvutés srovés nukreipimo
angos visada likty po vandeniu. _— J— —_—

Bl

Siurblj sumontuokite vandens telkinyje. Venkite montuoti ant vandens telkinio dugno,
nes ten siurblys gali jtraukti ypac daug purvo ir taip uzsikimsti.
. Sumontuokite saulés energijos modulio laikiklius (vamzdzZius ir j Zeme kiSama smeigtuka)
ir juos pritvirtinkite uzpakalinéje saulés energijos modulio puséje.
. Siurblio kistuka sujunkite su saulés energijos modulio lizdu ir uzverzkite verzle.
. Saulés energijos modulj statykite saulétoje, Se3éliy nedengiamoje vietoje.
. |sitikinkite, kad saulés energijos sistemai skirtas siurblys baty visiskai panardintas j vanden;.
. Saulés energijos fontano komplektas , SolarMax 2500 paruostas naudoti.

w
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Démesio! KiStukas apsaugotas nuo netinkamo poliy sujungimo, todél
ikisdami nenaudokite jégos.

Nuoroda:

siurblyje yra apsaugos nuo veikimo ne vandenyje funkcija. Siurblio korpuso puséje yra
du jutikliy punktai (nematomi i$ iSorés). Jeigu vienas arba kel jutikliy punktai yra ne po \f
vandeniu, siurblys nebeveikia. Y

‘\ ~ sensor points
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@ ,SolarMax 2500 naudojimo instrukcija
@ Prieziiira ir techniné prieZiira

Saulés energijos modulis
Saulés energijos modulyje gali susidaryti dulkiy, purvo arba lapy nuosédy. Jas galima pasalinti mikropluosto Sluoste ir stiklo valikliu.

Saulés energijos sistemai skirtas siurblys
Jeigu sumazéja siurblio tiekimo galia arba po tam tikro laiko jis nebeveikia, siurblj iSvalykite.

1. Siurblio kabelj atskirkite nuo saulés energijos modulio.

2. Atskirkite virSutine ir apatine siurblio korpuso dalj, paspausdami sagtis abiejose prieSpriesinése siurblio korpuso pusése, ir pakelkite virutine siurblio korpuso dalj (zr. 1ir 2 pav.).
3. ISimkite siurblj ir atidarykite rotoriaus dangtj, jj sukdami prie$ laikrodZio rodykle (zr. 3 pav.).

4. Rotoriy istraukite is rotoriaus Sachtos (zr. 4 pav.).

5. Nuvalykite ir nuplaukite atskiras dalis.

6. Atvirkstine veiksmy seka vél sumontuokite siurblj.

Démesio! Valydami elkités atsargiai su keraminiu velenu. Jis gali sulazti.

Siurblj saugokite nuo salcio!
Saltais ziemos ménesiais siurblj reikéty iSjungti. Siurblj valykite Siltu vandeniu ir visq sistema laikykite nuo 3alcio apsaugotoje vietoje.

TRIKCIY SALINIMAS

Problema Galima priezastis Sprendimas

R . - . Patikrinti elektros jungtj tarp siurblio ir saulés energijos
Néra jungties su saulés energijos moduliu Jungttarp 9

modulio.
Siurblys neveikia Blokuotas rotorius IS\{aI}{p 5|“urbI1, kaip aprasyta skyriuje,Valymas ir techniné
priezitra
Suveiké apsauga nuo veikimo ne vandenyje Jsitikinti, kad siurblys visiskai panardintas j vandenj.
Siurblys veikia, bet neteka vanduo Uzsikim3usi vandens iSvestis arba fontano purkstukas I3valyti siurblio ivestj, vamzdj arba fontano purkstuka.

|z| Garantija

Siam gaminiui suteikiame 2 mety darby ir medZiagy garantija; ji galioja nuo pirkimo datos. Norint pasinaudoti garantija bitina pateikti originaly pirkimo jrodyma. Garantinius remon-

pazeidimy, kilusiy dél neatidumo, iSorinio poveikio, naudojimo paskirties, kuriai gaminys neskirtas, ir tais atvejais, kai gaminys i$ dalies arba visiskai iSmontuotas.

Aplinkosauga

E Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Sena prietaisa atneskite  vietinj surinkimo punkta. Detalesne informacija jums suteiks pardavéjas
arba utilizavimo jmoné.

—

Atitikties deklaracija

Bendrové UBBINK GARDEN BV uztikrina, kad prietaisas , SolarMax 2500” atitinka EB direktyvos 2014/30/ES (elektromagnetinio suderinamumo) reikalavimus. Galioja Sios suderintos
normos:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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WHcTpyKuma 3a 06cnyxBaHe Ha SolarMax 2500

CTa3v UHCTPYKLUA 3a ynoTpe6a Bue nonyyasate BaxHa MHHOPMALWS, KOATO € NoNe3Ha 3a BbBeX/jaHe B eKCnyoaTaLus Ha nomnata 3a Bogockouy SolarMax 2500. Mona npouetete
(TapaTenHo MHCTPYKLWATa 3a ynoTpeba npe/ay BbBeX/1aHe B eKCN0ATaLA Ha CONAPHIA eNeMeHT U 4 3anaseTe.

06em Ha focTaBKaTa

(1) Conape mogyn

(2) Hocau 3a mogiyna (Tpbbu, wwww 3a 3emata)

(3) ConapHa namna ¢ 5 m cebp3BaLL kaben

(4) Yponxasavum Tpb6u (4 6p.) u npuctaskm ¢ ato3u (3 6p.)

(5) AganTep yabmkasaya pbba

TexHU4eCKM faHHK
SolarMax 2500 Momna

Hom. N 1351184 Pa6oTHo HanpexeHue DC18V
Conapen moayn PatoteH Tok 900 mA
HomuHanHa mowHocT 35W Makc. aebur (Qmax) 24801/h
HomuHano Hanpexetue DC18V Makc. BUcouMHa Ha nogaBaHe (Hmax) 21m
HomuHaneH ok 2025mA Knac 3awura 1]
Knac 3awmra ] Bug 3awmta P68
Bug 3awuta 1P65 PatoTHa Temneparypa +5°C B0 +40°C
TemneparypeH Auanaso -30°C o +75°C 3awwra ot cyx xon na

(Bbp3BaLy kaben 5m

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

Momnara e KOHCTpyupaHa 3a pabota ¢ noctoAHeH Tok (DC). B Hukakbe cnyyail He (Bbp3BaliTe NOMNaTa KbM MPeXxoBo eekTpo3axpaHBaHe ¢ npomeHnyB Tok (AC).

He yppaiiTe ¢ pblie, IHCTPYMEHTY W APYTY NPeAMETH N0 conapHus Moayn. EAuH noBpeseH conapeH Moayn Beue He Moxe Aa Gbje peMOHTUpaH 1 TpA6Ba Aa Gbae oTCTpaHeH
KaTo oTnajbk 6e3 Aa Bpeay Ha OKonHata cpepa.

HuKora He oTBapsiiTe Kopnyca Ha ypeAa ik Apyru YacTin OT HEro, 0CBeH ako TOBA He e U3PUUHO NOAYEPTaHO B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba.

Momnara He 6vBa ia paboTv 6e3 BoAa, ToBa MoXe A I0BeAe A0 HenonpaBuMy LLETH.

To3v npeMeT e NoAXoAALL 33 M3MOMNBaHe Ha BOAA C TeMnepaTypa oT MuH. 5°C o makc. 40°C.

lomnara He e npejiHa3HayeHa 3a pabota B conieHa BOAA ¥ 3a U3NOMNBaHe Ha NWTeiiHa BoAa.

To3u ypen Moxe Aa Gbpe 06CyBaH 0T Zlewa Ha Bb3PacT Haj 8 FoZUHIN KAKTO M OT ML C OpaHIUeHI Gr3nueckm, CeH30PHI UM YMCTBEHN CMOCOBHOCTIA UM C INMCA Ha OnuT
11 NI03HAHNA, aKo Te GbAAT NOZ HaA30p U aKo Ca NOTYYMAM MHCTPYKLMY 3a 6e30NacHOTO M3N0N3BaHe Ha ypeaa v pa3bupat cBbp3aHuTe ¢ Hero onacHocTw. fleuiata He 6uBa Aa
UrpasT cypeza. loyMcTBAHETo M NOAAPBKKATA OT CTPaHa Ha noTpe6uTens He 61Ba Aa ce M3BbPLUBAT OT Aewa 6e3 HAA30p.

AKo conapHuaT Mogiyn Gbae pasnonoxeH 6e3 Hocau 3a Mogyna, TpA6Ba Aa ce 06bPHe BHIMaHMe Ha JOCTaTbYHaTa CTabUNHOCT, 3a Aa GbAaT u3berHatn yBpeXAaHUA Ha conapHua
Mogyn.

« [lpbXTe feuara Aaneye ot ApebHU YacTh 1 onakoBbYEH Matepuan. CbLLecTBYBa ONACHOCT 0T 3ajlyLuaBaHe!

n o npefH; Hue

10311 MPOAYKT € Npe/jHa3HaueH eNHCTBEHO 33 YacTHA yn0Tpe6a B MaJiku rpaiMHCKK e3epa. 3a pa6OTaTa Ha nomnara e Heobxopumo [INPEKTHO UTbHYEBO JTbYeHMe. LLlom nomnara n
CONMapHUAT MOAYN Ca (BbP3aHW €iHa CYra, Nommnara Moxe Aa noJaBa BoJa (aK0 MMa HaNNYHO CTbHYEBO NTbYEHNE).

lomnara npuTexasa NpekbCBay 3a BKNKOUBAHE U U3KNIOUBAHE. 3apa npekbCHeTe pexuma Ha nomnarta, kabenHara Bpb3Ka MeXAy ConapH1A MOAYN 1 nomnara TpﬂﬁBa na bbpe
pa3eAnHeHa.
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WHcTpyKuma 3a o6cnyxBaHe Ha SolarMax 2500

@ MoHTax 1 BbBeN/aHe B eKcnnoaTauma

1. Pa3Buiite u3uAno c8bp3BaLLuA kaben Ha nomnara.

2. 3aBUHTeTe afianTepa 3a YAbMKUTENHUTE TPHOM Ha U3X0Aa Ha nomnaTa.

3. (BbpXeTe eHa ¢ ipyra noaxoAALL 6poit yAbmxuTenHy Tpb6u v noctasete u3bpanara Alo3a 3a BOZOCKOK. [locTaBeTe yabmKeHueTo Ha Tpbbata BbpXy aganTepa 3a Tpbba Ha
nomnara.

Bym(au: yBepeTe (e, Ye aep030/1HaTa r1aBa He (e Hamupa TBbpJe Aaneye Haj
NOBBLPXHOCTTA Ha BOAATa, 3@ Aia Ce yBENNYM 10 MaKCUMYM BUCOYNHATA Ha ¢0HTaHMTE TUN ByNKaH. \ [

Bb3MOXHO N0-Aasneye 0T BOAHATA NOBBPXHOCT. Pasmepr Ha BofHaTa KambaHa Moxe fa -

BopyHa kKambaHa: HakpaiiHuKbT 3a Aoy TpAGBa Aa Gbae pa3nonoxeH KONKOTo e m-: m_ m:
RS

. 5
6vae HaCTpoeH NocpeACTBOM HaTUCKaHe Haaony UK NOBAUraHe Ha ropHarta Yact Ha Alo3ata.
Konkoto no-ronama e xnabuxata 3a u3nu3axe Ha Bofia, TONKOBA N0-Masika e BOAHATa kambaHa. @

Hpb(xama pasneHBalla Ao3a: oﬁpreTe BHUMaHWE Ha TOBa, LWecTTe
OTK/IOHABALLW NOTOKA 0TBOPA Ha rMaBaTa Ha Ato3aTa ia (e Hamupar noj BoAata.

&~

Pa3nonoxete nomnara B U3KycTBeHoTo e3epo. W36arsaiite MectononoxeHue AupekTHO

BbPXY IbHOTO Ha U3KYCTBEHOTO €3epo, Thii KaTo TyK NOMNaTa 3aCMyKBa NpeKaneHo MHoro

MPBCOTHA 1 Ce 3aMbPCABA 6bP30.

Crnobete Hocaua Ha conapHIA MoAy” (TPBOU 1 WKL 33 3eMA) U T1 3aKpeneTe Ha 3aJHaTa

CTpaHa Ha ConapHuA Mogyn.

(era cBbpKeTe Liekepa Ha nomnara ¢ byKcaTa Ha ConapHIUA MOZYN 1 3aBUHTETe

3[1paBo X0NIeHAPOBUA NPbCTEH.

. Pa3nonoxerte conapHus Moy Ha CTbHYEBO MACTO 6e3 cAHKa.

YBepeTe ce, Ye conapHaTa nomna BUHaru e U3LANO NoToneHa BbB BoAa.

Cera conapHuAT ceT 3a Bogockoum SolarMax 2500 e roToB 3a ekcnnoaraups. BHumanue! LLlexepuTe ca 3aluyuTeHy 0T pasmaHa Ha NoIOCUTE, NOPaju
TOBa MOMIA He M3NON3BaiiTe Cvna Npy NOCTaBAHETO UM,

[

o

~

d

9.

Yka3ahue:

lomnara e ¢ WHTErpupaHa ¢yHKLlI/I)I 32 3aL4MTa OT CYX XO4. 3auenTa ot efiHaTa (TpaHa Ha
Kopnyca Ha nomnata e Hamupar ABe (EH30PHI TOUKK (He ce BIXKAAT OTBBH). AKO eHaTa
Wi AABETE (EH30PHU TOUKM He (a Noj BOAa, nomnata cnupa Aa paﬁom. &

'\ ~ sensor points
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WHcTpyKuma 3a 06cnyxBaHe Ha SolarMax 2500
@ Tpwku 1 nopApbKKa

ConapeH moayn
Ha conapHua Moayn MoraT ia Ce HaMUpaT TAaraHuA 0T Npax, MPbCOTUA AW Liyma. Te MoraT Aa 6baT OTCTPaHeHM ¢ Kbpna oT MUKPOGUEDBP 1 Npenapart 3a NOUNCTBAHE Ha CTHKNO.

ConapHa nomna
Ako nomnara ry6u cBoATa npou3BOANTENHOCT UM CNEA U3BECTHO BPeMe cripe Aa GYHKLMOHUPA MOAA MOYUCTeTe NOMNATa KaKkTo CnlefiBa.

1) PaseauHere kabena Ha nomnata oT ConapHUA Moay.

2) JlebnokmpaiiTe ropHata v JO/HaTa YacT Ha KOPMyca Ha NOMMATa C HATUCKaHe Ha KaTapamuTe Ha JiBeTe CpeLLynonoxHY CTPaHI Ha KOpMyca Ha nomnata 1 Cef ToBa NOBAUTHeTe
TOPHaTa YacT Ha Kopyca Ha nomnata (BuxTe dur. 11 2)

/13BaeTe nomnarta v 0TBOpeTe NOKPUTUETO Ha POTOPA KaTo r0 3aBbPTUTE N0 MOCOKA 06PaTHa Ha YaCOBHUKOBATA CTPaHa (BUXKTe ur. 3)

W3ternete potopa oT oTAeNeHeTo Ha poTopa (BuxTe ur. 4)

OuMCTeTe U U3MUITTe OTAENHUTE YaCTH.

MonTupaiite nomnata  o6parHara nocnesoBatenHoct

3
4
6
7

BHumanue! lpu peiiHocTuTe NO NOYMCTBaHETO MONA GbAeTe BHUMATENHM ¢ KepamuyHuA Ban. Toii necHo Moxe fia ce cuynu.

Ma3ete nomnara ot 3ampb3BaHe!
Mpe3 cTyneHuTe 3UMHY MeceL nomnata Tps6Ba a Gbae cnupana ot excnnoatauus. MouncTBaiite nomnara ¢ xnaaka BoAa, ChXxpaHsABaiiTe LAnata CACTeMa Ha 3aLLuTeHo oT
3aMpb3BaHe MACTO.

OTCTPAHAABAHE HA NOBPEAU

Mpo6nem Bb3moxHa npuumHa Pewenne

I'IposepeTe efleKTpuyeckaTa Bpb3ka Mexay nomnara u

HAma Bpb3Ka CbC conapHus Moyn
ConapHmA Moayn.

Tomnara He pabotin lounctete nomnata, kakTo e onucaxo B "MouncTeaxe u
XozoBo Koneno 6nokupao N
NoAAPbXKKA
3alLuTata oT CyX XoA e pearupana YBepeTe ce, Ye nomnara e U3LAN0 NoToneHa BbB BOAA.
/13xoAbT Ha nomnara UK Ailo3ara 3a BOAOCKOK Ca MouucTeTe M3xoaa Ha nomnata, HaNOPHUA TPHOONPOBOA
lomnara pa6oTu, Ho He u3113a BoAa
3anyLeHm 11 [1i03aTa 32 BOAOCKOK.

|z| TapaHuua

3aTo3m npoaykT Bu naBame rapaHLa 0T 2 FOANHM 33 I/I3p360TKaTa 1 Matepuana, KoATo e B Cuiia 0T aTata Ha NoKynkata. 3apa npeassuTe rapaHumnaATa, TpﬂﬁBa [ia npunoxure
opwr 3a NOKynKa. M""‘I TO Ha FapaHTHiiHK PEMOHTY € NI03BONIEHO CaMO 0T 0TOPU3MPaH CepBI3. 071231 rapaHumsaA e U3KoYBaT HOPMANHOTO U3HOCBaHE,
npomeHure, npepaﬁomme, yBpeXaaHuATa nopagn HeﬁpE)KHO(T, BBHLUHO Bb3/JeICTBYE, 30HM Ha NPUIOXKEHNE, 33 KOUTO MPOAYKTBT He e NPpeJiHa3HaueH, K M3LAN0 UK 0TYacTi
[EMOHTUPAHN NPoAYyKTH.

Ona3BaHe Ha OKo/lHaTa Cpepa
E]'IeKTpprEﬂI/ITE He 61Ba fa 6bAaT 0TC It 3ae/lHo C Te oTnagbLy. Mons 3aHecete (TapuA ypeA B MeCTHuA C'b6MpaTeTI€H MyHKT. [JlombnHuTenHa
|/|H¢opmauvm Lie nonyyute o1 Bawma Tbprosew niau ot ¢upmaTa 3a 0TCTpaHsABaHe Ha 0TNaAbLU.

|

[Jleknapauvs 3a CboTBeTCTBUE

[lonynoanucanata dvpma UBBINK GARDEN BV peknapupa Ha cobctBeHa oTroBopHocT, ye ypeant SolarMax 2500 u3nbanaBa u3ncksanuata Ha EQ lupekTua 2014/30/EC
(EnektpomariuTHa notocumoct). (a C/IeSHVTe XapMOHU3MPAHW CTaHAApTY:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007

70



Manual de utilizare SolarMax 2500

Cu aceste instructiuni de utilizare primiti informatii importante, care sunt utile pentru punerea in functiune a pompei fantanii arteziene SolarMax 2500. Inainte de punerea in functiune
a unitatii solare, vd rugdm sa cititi instructiunile de utilizare cu grija si sa le pastrati bine.

Pachetul de livrare

(1) Modul solar

(2) Suport modul (tevi, tarus)

(3) Pompé solara cu cablu de racord de 5 m

(4) Tevi de prelungire (4 buc.) si insertii duze (3 buc.)
(5) Adaptor teava de prelungire

Date tehnice

SolarMax 2500 Pompa

Nr. articol 1351184 Tensiunea de functionare DC18V
Modul solar Curent de functionare 900 mA
Puterea nominala 35w Debitul max. (Qmax) 2.4801/h
Tensiunea nominala DC18V Inaltimea maximé de pompare 21m
Curent nominal 2025 mA (lasa de protectie 1l
Clasa de protectie Il Tipul de protectie 1P68
Tipul de protectie 1P65 Temperatura de functionare +5°Cpana la +40°C
Interval de temperatura -30°Cpéna la+75°C Protectie functionare in gol Da

Cablu de racordare 5m

. Indicatii privind siguranta

Pompa este construitd pentru exploatarea cu curent continuu (DC). Nu conectati in niciun caz pompa la o retea de alimentare cu curent alternativ (AC).

Nu loviti cu méinile, unelte sau alte obiecte pe modulul solar. Un modul solar deteriorat nu mai poate fi reparat i trebuie eliminat ca deseu in mod ecologic.

Nu deschideti niciodatd carcasa aparatului sau componentele aferente ale acestuia, dacé acest lucru nu a fost specificat in mod explicit in instructiunile de utilizare.

Nu este permisa utilizarea pompei fara apd, in caz contrar ar putea aparea daune ireparabile.

Acest aparat este adecvat pentru pomparea apei cu o temperatura cuprinsa intre 5 si 40°C.

Pompa nu este adecvata pentru utilizarea in apa sdrata si nici pentru pomparea apei potabile.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste incepand de la 8 ani, precum si de persoane cu capacitéti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu detin experienta si
cunostintele necesare, numai dacd acestea sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea sigurd a aparatului si inteleg pericolele rezultate de aici. Copiii nu au voie sa
se joace cu aparatul. Curdtarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie realizate de copii fard a fi supravegheati.

Tn cazul in care modulul solar este amplasat fara suportul modulului, trebuie sa se acorde atentie stabilitétii suficiente, pentru a preveni deteriorérile modulului solar.

« Péstrati copiii la distantd de piesele mici si materialul de ambalare. Exista pericol de asfixiere!

. Utilizarea conform destinatiei prevazute

Acest produs este destinat exclusiv pentru uz privat in iazuri de gradina de mici dimensiuni. Pentru exploatarea pompei este necesara actiunea directd a razelor solare. Imediati ce pompa si
modulul solar sunt din nou conectate, pompa poate pompa apa (este nevoie de actiunea razelor solare).

Pompa nu are comutator de pornire si oprire. Pentru a intrerupe functionarea pompei, trebuie separata conexiunea prin cablu intre modulul solar si pompa.

n



@ Montarea si punerea in functiune

1. Desfasurati complet cablul de racordare al pompei.
2. Insurubati adaptorul pentru tevile de prelungire la gura de evacuare a pompei.

3. Cuplati numarul necesar de tevi de prelungire si montati duza selectatd a fantanii arteziene. Cuplati prelungirea de teavd la adaptorul de teava de la pompa.

Vulcan: Verificati capul de pulverizare si asigurati-vé cd nu se afld prea departe
deasupra suprafetei apei, pentru a maximiza indltimea féantanii vulcan.

Clopot de apa: insertia de duza trebuie sa fie pozitionata cat mai departe
deasupra suprafetei apei. Mdrimea clopotului de apd poate fi reglatd prin apdsarea
sau ridicarea partii superioare a duzei. Cu cat este mai mare fanta pentru iesirea apei,
cu atat este mai mic clopotul de apa.

Jet spumos: acordati atentie ca cele sase deschideri care directioneaza fluxul ale
capului de duze s se afle intotdeauna sub apa.

Bl

Pozitionati pompa in iaz. Evitati amplasarea direct la baza iazului, deoarece aici pompa

poate aspira deosebit de multa murddrie si aceasta se poate murdari rapid.

. Asamblati suportul pentru modulul solar (tevi si tarus) si fixati-I la partea din spate a
modulului solar.

. Conectati acum fisa pompei la mufa modulului solar si insurubati piulita olandeza.

. Pozitionati modulul solar intr-un loc insorit, fara umbre.

. Asigurati-va cd pompa solard este imersatd intotdeauna complet in apa.

. Setul fantanii arteziene solare SolarMax 2500 este acum pregatit de functionare.

w
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Pompa este prevazutd cu o functie de protectie impotriva functiondrii in gol integrata.
Pentru aceasta, pe partea corpului pompei se afla doud puncte de senzori (nu sunt vizibile
din exterior). In cazul in care unul sau ambele puncte de senzori nu se aflé sub apa, pompa
inceteaza sa mai functioneze.
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Buumanme! LLlexkepuTe ca 3awutenn ot pasmaHa Ha nontocuTe, nopagu
TOBA MOAIA He M3MON3BaiiTe CUNa NPU NOCTABAHETO MM,

‘\ ~ sensor points




@ Ingrijirea si intretinerea

Modul solar
Pe modulul solar se pot forma depuneri de praf, murddrie sau frunze. Le puteti indepérta cu o laveta din microfibra si cu solutie de curatare pentru sticla.

Pompa solara
Tn cazul in care pompaisi pierde din capacitatea de pompare sau in cazul in care dupa un anumit timp nu mai functioneazs, atunci v rugam s& curatati pompa dupd cum urmeaza.

1) Deconectati cablul pompei de la modulul solar.

2) Deblocati partea superioara si inferioard a carcasei pompei prin apdsarea cataramelor de la ambele parti opuse ale carcasei pompei si ridicati apoi partea superioara a carcasei
pompei (consultati fig. 1si2)

3) Extrageti pompa si deschideti capacul rotorului rotindu-| in sens anti-orar (consultati fig. 3)

4) Scoateti rotorul din locasul rotorului (consultati fig. 4)

6) Curatatisi spalati fiecare componenta.

7) Montati pompa in ordine inversa
Atentie! In timpul lucrérilor de curatare, manipulati cu atentie arborele ceramic. Acesta se poate rupe usor.

Protejati pompa impotriva inghetului!
Tn timpul lunilor reci de iama, pompa trebuie scoasé din functiune. Curétati pompa cu apa calduté si depozitati intregul sistem intr-un loc ferit de inghet.

REMEDIEREA ERORILOR
Problema Cauza posibila Solutie
- . Verificati conexiunea electrica intre pompa si modulul
Lipsa conexiune cu modulul solar
solar.
Pompa nu functioneaza Curdtati pompa in modul descris in sectiunea,,Curatarea

Rotor blocat L
siintretinerea’

Protectia impotriva functiondrii in gol a declansat Asigurati-va cd pompa este complet imersatd in apa.
. P < Gura de evacuare a pompei sau duza fantanii arteziene Curdtati gura de evacuare a pompei, tevile ascendente si
Pompa functioneaza, insé nu este pompata apa . P
este blocatd duza fantanii arteziene.

|z| Garantie

Pentru acest produs va acorddm o garantie de 2 ani pentru prelucrare si material, care este valabila de la data cumpararii. Pentru utilizarea garantiei, trebuie anexat documentul de
plata in original drept dovada. Este permisd realizarea lucrdrilor de reparatie acoperite de garantie exclusiv de serviciul pentru clienti autorizat. Garantia nu acoperd uzura normald,
modificdrile, reviziile, deteriordrile cauzate de neatentie, influentd externd, domenii de aplicare pentru care produsul nu este configurat sau produse demontate complet sau partial.

Protectia mediului
Aparatele electrice uzate nu trebuie eliminate impreund cu deseurile menajere. Va rugdm sa predati aparatul vechi la centrul dvs. local de colectare. Informatii
suplimentare obtineti de la distribuitorul sau de la compania dvs. de reciclare

Declaratia de conformitate

Firma semnatara UBBINK GARDEN BV declaré pe propria rdspundere cd aparatul SolarMax 2500 indeplineste cerintele Directivei CE 2014/30/UE (Compatibilitate electromagnetica).
Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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Kullamim Kilavuzu SolarMax 2500

Bu kullanim kilavuzu ile SolarMax 2500 fiskiye pompasinin calistinimasi igin Gnemli enformasyonlar almaktasiniz. Kullanim kilavuzunu liitfen solar tinitesini calistirmadan dnce
dikkatlice okuyunuz ve iyi bir sekilde muhafaza ediniz.

Teslimat kapsami

Teknik veriler

(1) Solar modiilii

(5) Adaptor uzatma borusu

(2) Modil askisi (borular, topraklama hatti)
(3) 5 metre baglanti hatti ile solar pompasi

(4) Uzatma borulan (4 tane) ve agiz basliklan (3 tane)

Giivenlik talimatlan

SolarMax 2500 Pompa

Artikel-No. 1351184 Calisma gerilimi DC18V
Solar modiilii Calisma akimi 900 mA
Nominal gii¢ 35W Maks. Nakil miktar (Qmax) 24801/h
Nominal gerilim DC18V Maks. Nakil yiiksekligi (Hmax) 21m
Nominal akim 2025 mA Koruma sinifi 1l
Koruma sinifi Il Koruma sekli 1P68
Koruma sekli 1P65 Calisma isist +5°Cile +40°Carasinda
Ist alant -30°Cile +75°Carasinda Koru calisma korumasi Evet

Baglanti kablosu 5m

« Pompa dogru akim (DC) ile calistinimak icin tasarlanmistir. Pompay! kesinlikle alternatif akim (AC) bulunan bir besleme sebekesine baglamayiniz.
« Solar modiil iizerine ellerinizle, herhangi bir alet ile veya baska bir madde ile vurmayiniz. Hasarli bir solar modiil artik tamir edilemez ve ¢evre koruma kurallarina uygun bir sekilde

tasfiye edilmelidir.

- (Cihazin mahfazasini veya ait olan parcalari bu kullanim kilavuzunda kesin olarak belirtilmedigi takdirde agmayniz.
« Pompanin susuz calistinimasi miisaadeli degildir, bu durum tamir edilemeyecek hasarlara neden olabilir.
« Bu cihaz sicakigi en az 5°Cile maksimum 40°C arasinda olan suyun pompalanmasl igin tasarlanmistir.

Pompa tuzlu suda caligtinlmak ve igme suyu nakliyesi igin uygun degildir.

« (ihazin, 8 yasinda ve daha biiyiik cocuklar tarafindan ve fiziki, sensérik veya mental yetenekleri azalmis olan veya tecriibesi ve bilgisi yeterli olmayan sahsilar tarafindan ancak

gozetim altinda olmalari veya cihazin giivenli bir sekilde kullanilmasi hakkinda bilgilendirilmis ve cihazdan k

yabilecek olan sahislar tarafindan

kullanilmasina miisaade edilmektedir. ocuklarin cihazla oynamalari miisaadeli degildir. Temizlik ve bakim calismalan gozetimsiz cocuklar tarafindan yapilmayacaktir.
« Solar modiili modiil askisiz kurulur ise solar modiiliiniin hasar gérmesinden sakinilmasi igin yeterli derecede saglam bir sekilde durmasina dikkat edilmelidir.
- Cocuklan ufak parcalardan ve ambalaj malzemelerinden uzak tutunuz. Bogulma tehlikesi bulunmaktadir!

Amaana uygun kullanim

Bu iiriin sadece ufak bahge havuzlarinda sahsi kullanim igin tasarlanmistir. Pompanin calistinimasi icin direkt gines 1sini gereklidir. Pompa ve solar modiili birbiri ile baglandiginda pompa
su nakliye edecektir (on kosul giines isiginin bulunmasi).

Pompanin bir agma ve kapatma salteri bulunmaktadir. Pompanin calismasini durdurmak icin solar modiilii ile pompa arasindaki baklo baglantisinin kesilmesi gerekmektedir.



Kullanim Kilavuzu SolarMax 2500
@ Montaj ve calistirma

Lahl

1. Pompanin baglanti k t clkarmniz.
2. Uzatma borularinin adaptorlerini pompa gikisina vidalayiniz.
3. Yeterli derecede uzatma borusu baglayiniz ve segilen fiskiye agizliklarini takiniz. Boru uzatmasini pompadaki boru adaptoriine takiniz.

Volkan: Havuzun volkan seklinde piiskiirtmesinin saglanmasi igin piiskiirtme

kafasinin suyun dist yiizeyinden fazla uzakta olmamasini saglayiniz. 'W (

(I
Lerrrrrenl

Su cani: Agizlik parcasinin su iist yiizeyinden bir hayli mesafede olmasi gerekir.

Su caninin bilyiikliigi agiziik tist parcasinin iizerine bastinlarak veya yukar l | | B l | | l | ’ B
kaldinlarak ayarlanabilir. Su ¢ilkmasi icin aralik ne kadar biyiik ise, su cani o - -
kadar kiiciik olacaktir. —

Kopiik piiskiirtiicii: Agizlik kafasinin alti tane akis oyalayici agizlannin daime
suyun altinda bulunmasina dikkat ediniz. _— J— —_—

Bl

Pompayt havuza yerlestiriniz. Pompa daha ¢ok pislik cekecedi ve bu nedenle daha ¢abuk

pislenecegi icin pompanin havuzun dibine yerlestirilmesinden sakininiz.

. Solar modiiliiniin (borular ve toprak hatti) modiil askisini birlikte sokunuz ve bunlari
solar modiiliiniin arka kismina sabitleyiniz.

. Simdi pompanin fisini solar modiiliine baglayiniz ve baglik halkasini sikica vidalayniz.

. Solar modiiliinii giineg gdreni gdlge vurmayan bir yere yerlestiriniz.

. Solar pompasinin devamli tam olarak su altinda kalmasini giivenlik altina aliniz.

. Solar fiskiye takimi SolarMax2500 simdi calismaya hazir durumdadir.

w

© © ~N o

Dikkat! Fis kutuplama korumalidir, bu nedenle sokma esnasinda giic
kullanmayiniz.

Uyari:

Pompada takili bir kuru calisma koruma fonksiyonu bulunmaktadir. Bunun igin pompanin
govdesinin bir tarafinda iki sensor noktasi bulunmaktadir (disaridan goriinmeyecek \’
sekilde). Bu noktalardan bir tanesinin suyun altinda olmamasi durumunda pompa iy
calismamaktadr.

‘\ ~ sensor points
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Kullamim Kilavuzu SolarMax 2500
@ Bakim ve denetim

Solar modiilii
Solar modiilii tizerinde toz, pislik veya yaprak kalintilari meydana gelebilir. Bunlart bir mikro lifli bez ile ve cam temizleyici ile temizleyebilirsiniz.

Solar pompa
Pompanin nakil giicii zayiflar ise veya belirli bir siireden sonra fonksiyon gdstermez ise, Pompay su sekilde temizleyiniz.

1) Pompa kablosunu solar modiiliinden ayiriniz.
Pompa mahfazasinin karsi tarafindaki tokalara basarak pompa mahfazasinin alt ve iist kisminin kilitlerini aginiz ve pompa mahfazasinin iist kismini gikariniz (bakiniz resim 1 ve 2)
3) Pompayi ¢ikariniz ve saat donme istikametinin tersine cevirerek rotor kapagini aginiz (bakiniz resim 3)
4) Rotor kuyusundan rotoru disar ¢ikarin (bakiniz resim 4)
6) Biitiin parcalan teker teker temizleyiniz.
7) Tersine sirada pompay! tekrar monte ediniz.

Dikkat! Temizlik calismalar esnasinda seramik mil ile dikkatli olunuz. Bu mil kolayca kinlabilir.

Pompayi donmaya karsi koruyunuz!
Soguk kis aylarinda pompanin devre disi birakilmasi gerekir. Pompayi ilik su ile temizleyiniz, sistemin tamamini don tutmayacak bir yerde muhafaza ediniz.

HATALARI ORTADAN KALDIRMA

Problem Olasi neden Coziim

Pompa ile solar modiil arasindaki elektrik baglantisini

Solar modiiliine baglanti yok kontrol ediniz.

Pompa calismiyor Pompay! “Temizleme ve Bakim” altinda agiklandigi sekilde

Yiiriime tekerledi bloke U
temizleyiniz

Kuru calisma korumasi devreye girdi Pompanin tamamen su altinda bulunmasini saglayiniz.

Pompa gikisini, yiikselme borusunu ve fiskiye agzini

Pompa calistyor, fakat su gelmiyor Pompa gikisi veya fiskiye agizgi tikalt temizleyintz.

|z| Garanti

Bu iiriin icin satin alma tarihinden gegerli olarak malzeme ve imalat hatalari icin 2 sene garanti verilmektedir. Garantinin kullanilabilmesi icin satin alma belgesi orijinal olarak
sunulmak zorundadir. Garanti tamiratlarinin sadece yetkilendirilmis bir miisteri hizmetleri tarafindan yapil miisaade edilmektedir. Normal aginma, degistirmeler, revizyonlar,
dikkatsizlik sonucu hasar vermeler, disaridan etki, cihazin tasarlanmadigi kullanim alanlari, komple ve kismen smkiilmiis cihazlar garanti kapsaminda degildir.

Cevre koruma
Elektrikli cihazlar ev atiklan ile tasfiye edilmemeleri gerekir. Liitfen eski cihazinizi kamuya ait toplama yerine gétiiriiniiz. Daha fazla bilgiyi tiiccarinizdan veya tasfiye

sirketinizden alabilirsiniz.
—

Uyumluluk beyani

Asagida imzasi bulunan UBBINK GARDEN BV firmas kendi sorumlulugu altinda SolarMax 2500 cihazinin 2014/30/AB (elektromanyetik hassaslik) Talimatnamesinin taleplerini yerine
getirmekte oldugunu beyan eder. Asagida belirtilen uyumlu normlar kullanilmigtir:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-6-1:2007
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